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Uet 16. og 17. Aarhundredes danske ' Skuespildigtning hsrer 

ikke til de Partier af vor Literatur, som udeve sterst Til- 

traekning paa Forskeren. Formleshed og Mangel paa Origi- 

nalitet, prosaisk Negternhed i Tanken og UbehjsE^lpsomhed i 

det sproglige Udtryk udgjor overhoYedet Sserkjendet for hin 

Tids danske Poesi, og at disse Mangler og Ufuldkommenheder 

ikke trsede mindre tydeligt frem i en Digtning, der tildels 

forfelger et rent psedagogisk Formaal, og som er givet i Hsen- 

derne netop paa de Msend, der fortrinsvis reprsesentere Tidens 

ensidige latinske Dannelse, behever ikke at bemaerkes. Allige- 

vel vilde det vaere ubiiligt at sige, at vore gamle Skuespil 

slet ingen Interesse frembyde. Midt imellem det Meget Tri- 

vielle og Forfejlede sporer man af og til Glimt baade af 

en hejere Beaandelse og en mere udviklet Kunst, midt 

i det Fremmede og Tillserte skyder det £y'emlige og Danske 

sig frem, og saa vist som disse Tttringer af et selvstsen- 

digere dramatisk Liv fortjene at paaagtes selv i deres mest 

enkelte Forekomst , saa vist faa de ved den Maade , hvorpaa 

^ de ere fordelte over Skuespilliteraturens Masse, til en vis given 

^ Tid en yderligere forhojet Betydning. Man behever nemlig blot at 

Isegge Maerke til, hvorledes de fserreste af dem tilhere det 17., det 

overvejende Flertal derimod det 16. Aarhundrede, og hvor- 

H ledes de her, nsesten lige ned til Aarhundredets Slutning, tiltage 

^ efter en stadigt stigende Maalestok, for igjennem denne deres 

' Gruppering at overtydes om, at der bagved det tilsyneladende 

Lesrevne og Tilfseldige i deres Fremtraeden ligger, idetmindste 

\.\ for en enkelt Periodes Vedkommende, hele en naturnedvendig 

^" Bevaegelses lovbundne Sammenhseng; eller med andre Ord: for 

• at faa 0jnene op for den vistnok af de Fserreste anede Kjends- 
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gjeroing, at der indenfor vor seldste Skuespildigtnings Grsendser 
yirkelig til en Tid har yseret en regelret fremadskridende Ud- 
yikling igang, og det en Udyikling ikke blot i alniindelig 
SBsthetisk, men ogsaa i saerlig national Retning. At nu denne 
Udyikling allerede afbredes i sin Begyndelse uden nogensinde 
at naa til Modenhed, kan ikke nsegtes. Men da det er lige 
saa sikkert, at det, der standsede den, mindre yar Noget, der 
tilherte dens eget Ysesen, end et Sammensted af tilfseldige 
ydre Omstsendigheder , taber Feenomenet nseppe Synderligt af 
sin Interesse der?ed, og jeg for min Del betsenker mig i alt 
Fald ikke paa at erklsere, at jeg Intet y6d, hyoryed et af 
hine gamle Skuespil erhyeryer sig gyldigere Kray paa yer 
Oproserksomhed , end naar det yed et bestemt Fremskridt i 
den ene eller den anden Retning stiller sig i afgjort Forhold 
til hin Udyikiing eller yel endog tilferer den Impulser, som 
den ikke tidligere kjendte. Saaledes er nu imidlertid netop 
Tilfseldet med den i naeryserende Skrifb meddelte Ludus de 
Sancto Kanuto duce, og man yil deraf paa Forhaand 
kunne slutte, hyilken hej Plads jeg maa tilkjende dette 
Skuespil — der mserkelig nok lige til den Dag idag har hen- 
ligget saa godt som fuldstsendig upaaagtet af Forskningen ^ — 
i Raekken af Fortidens danske dramatiske Arbejder. . 

Sperges der nu, til hyilken Side af denne yor Ludus 
Fremskridtet i Sserdeleshed knytter sig, maa Syaret utyiylsomt 
blive, at det tjdeligst er udtalt i Beskaffenheden af det Stof, 
som Stykket behandler. For imidlertid at kunne forstaa, 
hyorledes dette er muligt, maa man yide, at det 16. og 17. 
Aarhundredes danske Skuespil — jeg taler her og i det F0I- 
gende kun om det mere alyorlige Skuespil — langtfra hayde 
en saa udstrakt Stofkreds til sin Raadighed som f. £x. yore 
Dages dramatiske Digtning. £fter Datidens meget bestemt 
udprsegede Anskuelse om, hyad der egnede sig for hine stiye 



1) HYerken Nyerup, K M. Petersen eller Qyerskoa synes at have haft 
mindste Anelse om dette Stykkes Tilvsrelse. OTerhovedet har jeg kun fundet 
det nsBvnt paa2Steder i vor Literatur, nemlig i Molbech's Danske Grlossarium, 
hYor 4 Linier af det citeres under Ordet „Noe8", og i et Skrift fra den aller- 
nyeste Tid: H. F. Rerdam^s Historieskrivningen og Historieskriverne i Dmk. 
og N. siden Reform. 1, S. 136. 
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Skolemsends Vserdighed, i hyis Hsender Skuespildigtningen laa, 
og for det belserende Forniaal, som den forfulgte, kunde der 
kun yaelges mellem 3 forskjellige Slags ^mner: de bibelske 
eller i Almindelighed religiese, de allegoriske og de klassiske. 
Men ligesom denne Indskrsenkning i Valget af Stoffet yar for- 
anlediget yed ganske ukunstneriske Hensyn, saaiedes niaatte 
den i sin praktiske Gjennemforelse nedyendigyis bliye en meget 
ysesentlig Hindring for en fuldkommen fri og selystiendig Ud- 
foldning af Skuespillet herhjemme. Thi sely de af hine i£m- 
ner, som hayde det meste Virkelighedsindhold,. yare dog i 
deres inderste Grund Tidens Forfattere saa fremmede, at ingen 
fyldig Tilegnelse og derfor heller ikke — uden undtagelses- 
yis — nogen sand digterisk Reproduktion kunde bliye mulig. 
Og alle saynede de selyfelgelig enhyer mere personlig Tiltrsek- 
ning for det storre Publikum''^ og bereyede saaledes ogsaa den 
dramatiske Digtning den Medyirkning og Understettelse uden- 
fra, som, enten den yttrer sig i Form af en almindeligere 
Kritik eller i Form af skabende Efterlignelseslyst, er en Hoyed- 
betingelse for, at en yirkelig national Kunst skal kunne frem- 
staa. At det under disse Omstaendigheder maatte ansees for 
et hejst betydningsfuldt Skridt, naar et Skuespil yoyede at 
bryde med den Tradition, der bandt det til de oyenfor nseynte 
Stofkredse, og at opsege nsermere liggende og mere hjemlige 
^mner, beheyer intet yidere Beyis, og dette Skridt er det, 
som yort Skuespil har gjort. Istedetfor at henlsegge Scenen 
til Jedelandets eller den klassiske Oldtids lidet kjendte £gne 
eller til' Allegoriens Skyggerige beyseger det sig hele Tiden 
paa Fsedrelandets egen Grund. Istedetfor at gruppere sin 
Handling om Personifikationer uden Liy eller om Figurer, der 
i alt Fald kun oyerfladisk kunde interessere Almenheden, har 
det yalgt til sin Helt den Mand, hyis Nayn fremfor aUe an- 
dres yar sikkert paa at finde Gjenklang i Tilskuemes Hjerter, 
idet det paa en Gang yakte Mindet om en glimrende og elsket 
Fyrste, der hayde endt sit daadrige Liy yed en ufortjent og 



3) I>«tte gjelder ogsaa, om end i noget mindre Grad, om de bibelske iEmner, der 
i den Periode , hvorom Talen er , neesten udelukkende toges af det 6an:le 
Testamente. 
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forsmsedelig Ded, og om en anset Helgen, der gjeoDem Aar- 
hundredej: havde iodtaget en fremragende Plads i det hele 
Folks religiese Beyidsthed. Herved er imidlertid endnu en 
Ting at bemsBrke. Netop den Omstaendighed, at Knud Lavard 
efter sin Ded yar bleyen djrket som Helgen, kunde let lade 
den Tanke opstaa, at yor Ludus i Virkeligheden ikke Qer- 
nede sig saa meget fra det traditionelle SkuespiUMenster , som 
det i det Foregaaende er bleven antydet. Helgendramaet var 
en allerede i Middelalderen talrig reprsesenteret Skuespilart, 
der i Hovedsagen kun er at betragte som en Underafdelmg 
af det almindeiige religiese Drama, og det saa meget mere, da 
Skiidringen af vedkommende Helgenes og Martyrers rent 
menneskelige Virksomhed nsesten altid her kun udgjer den i 
sig selv lidet sigende Baggrund, hvorpaa deres oversandse- 
lige Betydning — der endog ikke sjeldent demonstreres 
gjennem Fremstilliugen af de Jertegn og Undergjerninger, der 
knyttede sig til deres Navn — er bestemt til, som det 
egentlig Vaesentlige, * at hsBve sig frem i fuldt Lys. Hvis alt- 
saa vor Ludus udenvidere maatte betegnes som et saadant 
Helgendrama, vilde Afvigelsen fra det Ssedvanlige ikke vsere 
saa overordentlig stor, om det end under alle Omstsendig- 
heder maatte ansees for en Vinding, at det var en na- 
tional og ikke nogen fremmed Helgen, om hvem Fremstii- 
liugen drejede sig. Men nu er det ikke nok med, at Stykket 
handler om en Mand , der i Aarhundreder havde vseret Gjen- 
stand for Tilbedelse, men det stetter sig ovenikjebet i sin 
Gjengivelse af det Faktiske, som vi nedenfor naermere skulle 
se , hovedsagelig til en reut kirkelig Kilde af ganske samme 
Art som de, af hvilke Helgendramerne i Reglen ere fremgaaede, 
ja der er endog til Syvende og Sidst nogen Mulighed for, at det 
Hele kun er en Omarbejdelse af et virkeligt Helgendrama. 
Og naar jeg ligeoverfor alle disse Kjendsgjerninger ikke desto 
niindre maa fastholde min Paastand om, at Stykket repraesen- 
terer noget virkeligt og betydningsfuldt Nyt i Retning af 
Stoffets Beskaffenhed, da beror dette paa, at Ligheden mellem 
dets Stof og det, som Helgendramaet behandler, fuldstaendig 
opherer, saasnart der bliver Tale om det for dette sidste aller- 
vsesentligste Punkt. Thi det er saa langt fra, at vor Skue- 



spils Stof enteD er valgt med Hensyn til eller anlagt paa at 
fremhsBve Knud Lavards Betydnfng som Helgen, at der i hele 
Stykket end ikke vilde findes det allersvageste Spor af, at 
han nogeusinde havde vseret dyrket som saadan , hvis ikke 
Forfatteren — aabenbart ganske hensigtslest og i Overens- 
stemmelse med en endnu i vore Dage almindelig Talebrug — 
en Gang i Prologen og en Gang i Epilogen var kommen til 
at nsevne Stykkets Hovedfigur som : Sankt Knud. Med an- 
dre OVd : det er ved Fremstillingeu af Knud Lavard som hi- 
storisk Person, og kun herved, at Stykket seger sin 
Yirkning. Om nu ievrigt dette udelukkende maa tilskrives en 
bestemt kunstnerisk Hensigt hos Forfatteren, eller om ikke 
maaske Tidsomstaendighederne ogsaa have haft nogen Del deri, 
idet de ikke tillode ham nsermere at berere et Forhold , som 
den ved Reformationen indferte nye Laere nsegtede Gyldighed, 
har forsaavidt mindre Betydning for os. Hovedsagen er selve 
den Kjendsgjerning , at vi i hin Qerntliggende Periode se et 
Skuespil fremstaa, som tager sit Stof af vort Fsedrelands Fortid, 
og som, uden at gjere noget Forseg paa at bortrykke dette Stof 
fra den Sfsere, hvori det nsermest horer hjemme, griber det i dets 
rent historiskeMomenter og paa denneMaade forer det frem forOf- 
fentligheden. Der var herved givet en Anvisning, som, hvis den 
var bieven fulgt , mere end nogetsomhelst Andet maatte have 
bidraget til at samle, hvad det 16. og 17. Aarhundrede ejede 
af poetisk Ejendommelighed og kunstnerisk £vne, i en virkelig 
national Dramatik; og selv det, at den vitterlig ikke blev 
fulgt, kan, hvor meget det end maa beklages, dog ikke be- 
reve vort Skuespil dets Fortjeneste som banebrydende i den 
angivne Retning. 

Det kan ievrigt bemserkes, at medens vor egen Literatur 
kun frembyder et eneste Exempel paa, at vort Faedrelands 
historiske Minder i seldre Tid have vaeret gjorte til Gjenstand 
for dramatisk Behandling, har Udlandets Literatur ikke saa 
ganske faa Exempler af denne Art at opvise. Alene fra det 
Aarhundrede, som vor Ludus tilhorer** , kjende vi , dels af 
Omtale, dels gjennem eget Ojesyn, mindst 3 fremmede Skue- 



3) Vog rigtignok kun, naar det regnes fra A. 1500 inklusive. 
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spil, som have taget Stoffet til deres FremstilliDg af den dan- 
ske Historie eller — hyad der for hin Tid kom ud paa det 
Samme — den danske Sagnhistorie , og hyor forskjellig end 
den Anrendelse, som disse Skuespil gjorde af det saaledes yalgie 
Stof, maa antages at have ynret, have de dog alle et billigt 
Kray paa at erindres her. Om det seldste af dem yide yi 
ikke Andet, end hyad der meddeles i et samtidig^ Statsdoku- 
ment. I det Klageskrifb nemlig, som Kong Hans A. 1507 
lod opsaette mod Lybekkeme, anferes det blandt andre Ting, som 
Kongen mente at have grundet Anledning til at besvaere sig 
oyer, at Lybeks Borgere, umiddelbart efterat haye modtaget 
Budskabet om hans Nederlag i Ditmarsken (A. 1500), havde 
fremstillet dette Nederlag (ejusdem anni stragem hominum et 
dampna in Ditmarcia passa) i et Skuespil for dermed at haane 
ham og hans Broder Hertugen, og, tilfejes der, den dem — 
nemlig Kongen og Hertug Frederik — saaledes tilfejede Tort yar 
dem endnu tungere at baere end Nederlaget sely, skjent det 
yed samme lidte Tab maatte anslaaes til oyer 200000 Gylden^. 
Som sagt, yi kjende ikke Stykket sely, og rimeligyis har det 
aldrig yaeret trykt. Imidlertid yiser Klageskriftets Udtryk i 
Forening med den Omstaendighed, at det opfertes i Fastelayns- 
tiden, tydelig nok, at det har yseret et » Fastnachtspiel « af 
en netop for Reformationsperioden ejendommelig Art, som yed 
at stille sin Spot og sin Satire til de offentlige Lidenskabers 
Tjeneste og yed at inddrage Tidens betydeligerp Begiyenheder 
samt de Tiden beysegende politiske sociale og religiese Spergs- 
maal under sin Diskussion ikke sjeldent fik en Indflydelse 
ogsaa paa den almindeligere Histories Gang^, som var den 
seldre fordringslesere Farce fuldstaendig freninied. Det naeste 
Stykke i Raekken er en: »Tragedia. Mit XVI Personen 
zu agiern. Von zwey liebhabenden, Hagwarti mit 
Signe, desz KOnigs Tochter ausz Dennmarck.« Styk- 



4 ) Det paagjeldende - Stykke af Kla^eskriftet er aftrykt, skjent rigtignok yderst 
skjedefflest, hos Jahn, Danmarks politisk-militairc Historie under Unionskon- 
geme, S. 407, Anm. 5. 

5) Som et Exempel instar omnium kan jeg nssvne Nic. ManneTs „Fastnacht- 
spiele", der spillede en betydnini^ sfnld Rolle yed Reformationens Gjennemferelse 
i Schweitz; se isser C. Griineisen, Niclaus Manuel. Stuttg. u. Tiibingen. 1837. 
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ket er af Hans Sachs^ og er en i denne Forfatters ssed- 
yanlige troskyldige Maner dramatiseret Gjengivelse af et be- 
kjendt dansk Sagn, som i den Skikkelse, hvori det her frem- 
trseder, er hentet fra Krantz's Chronica regnorum aqviion. 
Svetia. Lib. I. Cap. 46. Det kan i det Hele erindres, at den 
sterre Kundskab til danske historiske Forhold, som fra det 
16. Aarhundr^de af kommer tilsyne hos Udiandets Forfattere, og 
ssBrlig hos dets dramatiske Forfattere, for sterste Delen skyldes 
2M8end, Krantz og Saxo, af hyilke den ferste tilherer Aar- 
hundredet i egentligste Betyduing, medens Saxo ogsaa for saa- 
yidt staar i Forhold til det, som hans Danmarkskrenike , som 
bekjendt, farste Gang bler trykt 1514. Fra Krantz har Hans 
Sachs taget Stoffet ikke blot til det oTennffiynte Drama, men 
ogsaa til det ikke ubetydelige Antal af hans nWeltlich Hi- 
storie ynd Geschichtc, som behandler i£mner af den dan- 
ske Historie. Saxo har, om end tildels ad indirekte Vej^, 
afgivet Stoffet baad6 til Shakspere^s »Hamlet« og til et 
andet Skuespil af samme Navn, som fer Shakspere^s Tragedie 
opfertes paa de engelske Theatre. Denne aeldre nHamleta, 
som yi foreyrigt- ikke yide Andet om end netop dette, tilherer 
Slutningen af det 16. Aarhundrede og bliyer saaledes det tre- 
die af de Skuespil, som her skulde naevnes, medens Shakspere*s 
Stykke for saayidt mindre kommer i Betragtning, som det efter 
al Sandsynlighed ferst er skrevet i Begyndelsen af det nseste 
Aarhundrede^. — Som Supplement til disse BemsBrkninger 



6) Det er trykt i Folioadgaven af hans Vnrker (Nttmberg 157&— 79) 3 Buch, 2 
Theil. fol. 152 V.- 158 og bserer Datoen 30 Novbr. 1556. 

7) Dette er i ethvert Tilfselde sikkert med Hensyn til Shakspere's „Hamlet", der 
grander sig paa den i Belleforesfs Novellesamling : Cent histoires tra- 
giqnes foreliggende Bearbejdelse af Saxo's Fortselling. 

^) Jeg felger heri nsermest A. D y c e (The works of Will. Shakespeare, 2 ed. Vol. 7, pag. 
lUO-1), hvis Opfattelse af Forholdet synes mig at maatte foretrakkes baade for deres, 
som mene, at der ikke har existeret nogen anden „Hamlet" end Shakspere's, 
men at de Hentydninger til en engelsk „Hamlet", der ere os bcvarede fra Slat- 
ningen af det 16. Aarhandrede, alle gjslde den store Digters Arbejde (se bl. A. 
S. Timmins, The Devonshire ..Hamlets", p. VIII— IX og v. Friesen, Brlefe 
uber S.'s Hamlet, S. 46 flg.), ogforderes, som velanerkjendeen»ldreikke-Shak- 
spere'sk „Hamlet"s Tilvsrelse, men som ved Siden heraf antage, at Shakspere^s 
Tl*agedie i sin ferste Form dog naar et Stykke tilbago i det IB. Aarhandrede; 
se saaledes H. Ulrici, Shakspeare's dramatische Kunst. 2 Aufl. S. 450—51. 
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om seldre fremmede Skuespil , som haye taget deres Stof af 
den danske Historie og Sagnbistorie, turde det maaske endnu 
Ysere mig tilladt at tilfeje et Par Ord om et ristnok meget 
gammelt dramatisk . Arbejde , der vel ikke egentlig kan siges 
at behandle noget helt dansk ^mne, men som dog frembyder 
en Interesse af YSBsentlig beslaegtet Natur, idet det lader en 
af den danske Sagntids ypperste Helte optrsede som en Slags 
Repraesentant for hele den danske Nationalitet. Det Stykke, 
som jeg sigter til, er en lybsk Julekomedie, der er aftrykt 
hos Handelmann, Weihnachten in Schleswig-Holstein. Kiel 
1866, S. 30— M^. Handelmann kalder det »Das Weih- 
nachtsspiel von Kaiser Karl und Starkodderc. Her 
skildres da, ieyrigt paa en meget kunstles Maade, hyorledes 
Karl den Store trseder op og i Felelsen af sin Magt og Styrke 
tilkjendegiyer , at han nok kunde enske at nfaegtea med En 
eller Anden, og den, der modtager hans Udfordring, yil han 
sere som sig sely. Na feres nogle af den jediske og grseske Old- 
tids naynkundigste Helte frem, nemhg Josya, Hektor, Dayid, 
Alexander og Judas Makkabseus, men yed Synet af den ysel- 
dige Modstander tabe de Alle Modet og undslaa sig for at 
ksempe. Endelig siger Kejseren til sin Tjener Klas Ruge- 
bart: 

Olle Freetup, olle Slukut, nu is^t nog. 

Hal* mal den Sterkader 'rin, du Drog! 

Klas. 
Wo heet de Kerl? dat is as'n Knaken, 
Heff ik mi binah den Hals yerslaken. 

(Stserkodder kommer ind; alle de Andre angribe ham paa ^n Gang og gjennem- 
bore bam. Da raaber) 

Staerkodder. 
Hillige Wode, nu lehn* mi di Peerd; 
Lat mi henriden, ik biin^t wol werth. 

(Han forsvinder.) 

Klas. 
Hett em de Diiyel halet?! Ut is dat Spill. 
Nu lat uns danzen, wat dat Tiig hollen will! 



0) Handelmann har i^jen taget det fra Skriftet: Hnndert lubsche Volks- 
reime. (Liibeck?) 1858. 
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Hermed ender da Stykket. I AnledniDg af Stserkodders 
Optraeden siger Handelmann: »Det er hejst karakteristisk, at 
den danske *HeIt Stserkodder er den Eneste, der traeder den 
tydske Eejser* imede som Hedning (Odinstilbeder) og Fjende, 
medens Oldtidens [o: den greeske og jediske Oldtidsj Helte 
alle ferst ysBgre sig ved at ksempe med Kejser Karl og siden 
endog staa ham bi. Ganske paa samme Maade yiser et g^am- 
melt Sagn os, hyorledes Stserkodder yed Ejderens Brcdder 
ksemper med den hornede Sigfred^". Det gjaldt aabenbart 
at lade Tydsklands og Skandinayiens 2 mest fremtrsedende Helte 
maale sig med hinanden, og Danskeren maatte da ligge under.a 

Jeg yender imidlertid tilbage til yor Ludus. Skjent det 
i det Foregaaende er bleyen antjdet, at det Exempel, som 
denne hayde giyet ved Valget af sit Stof , ikke blev fulgt af 
en senere Tids Skuespildigtning og saaledes heller ikke bar 
den Frugt for en national Udyikling af det danske Drania, 
som det saa bestemt syntes at loye, ligger det dog nser at 
sperge, om der ikke idetmindste spores nogen heldig Indfly- 
delse af hint Yalg paa Stykkets egen kunstneriske Udarbej- 
delse. At dette nu yirkelig ogsaa, i alt Fald til en yis Grad, 
er Tilfaeldet, maa yistnok ansees for haeyet oyer enhyer Tyivl, 
^S i^S ^^^^ nedenfor anfere et Far Trsek, som i saa Hen- 
seendb sserlig sjnes at maatte komme i Betragtning. Og naar 
man desuagtet ikke er berettiget til i Udferelsen i det Hele 
taget at se et ubetinget Fremskridt til det Bedre, da beror 
dette navnlig paa, at en meget vaesentlig Del af Stykkets Teknik, 
nemlig Kompositionen med hvad dertil nsermest herer, ikke 
blot ikke haeyer sig ud over Tidens almindelige Lavmaal, men 
endog maa siges at staa et ikke saa ganske ringe Stjkke 
under dette. 

Enhver, der overhovedet kjender noget til vor aeldste Skue- 
spildigtning , ved, at tiltrods for den ensidige og overdrevne 
Vaegt, der netop i det 16. og 17. Aarhundrede lagdes paa 
Studiet af den klassiske Literatur, derunder indbefattet de 
latinske Dramatikere, blev dette Studium uden egentlig gjen- 



10) Se Mnllenhoff, Sagren, Marchen n. Lieder ans Schleswig-Holstein tind Lauenb. 
S. 7. og Nordalbingische Studien 1 Th.. S. 201. 
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Demfp^ibeade ladfljdeUe paft PeriodenB daoske Skuespil , hvis 
BygDJDg i alt Vfeseutligt hTJler paa del fra Middelal- 
derens Mygterier Telbekjendte episke Kompositioosprin- 
eip''. 0(f dog^, aaa rin^ PaaTirkningeD frtt hin Eant er, 
loder dea sig dog nnsten OTeralt efterTiae. Om ikke i Andet, 
giver dan si^ idetmindste tilkjende i en vis BeatTtBbeUe efter 
at begrsndse Stoffet og i en , rigtignok som oftest temmelig 
uktar Felclse af NedTendigheden af en orgauisk Leddeling af 
dette. Tager mau derimod Tor Ludus for sig, vil mau for- 
gjieTes efl«rs0ge eudog diase svage Tegn paa en mere rentiet 
kuDstnerisk Sands. Stjkket breder sig OTer en Dendelighed 
af Stof, og af Akt- og SceaeiaddeliDg er der ikke mindste 
Spor. Regner maa au hertil, at HauJlingeu i endau hejere 
Grad, end det plejer at rsre Tilfsldet, ^Tner Tirkelig drama- 
tisk baade BeTffigelse og Sammenheeng. tiI man Tistnok indremme 
Berettigelsen af den Dom, jeg OTeafor udtalt« om EompositioneD, 
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som det da OTerhoyedet kan siges, at denue ikke blot i sit Grund- 
ysesen hyiler paa Mysteriernes Kunstbegreb , men er en i alle 
Hoyedpunkter saa konsekyenfc Gjennemferelse af dette, som man 
ellers naeppe finder det udenfor Mjsterierne sely. Det Sser- 
egne i Anordningen falder intetsteds staerkere i 0jnene end i 
de mserkelige Scener — jeg bruger denne Betegnelse her og 
i det Felgende for Nemheds Skyld — , hyormed Stykket ind- 
ledes. I Virkeligheden ere disse Scener, der i stor Vidtlef- 
tighed skildre, ferst Forberedelseme til Erik Ejegods Pilegrims- 
fserd og hans endelige Bortrejse, demaBst Harald Kesia*s mid- 
lertidige Oyertagelse af Regeringen, Folkets Misfomejelse med 
dennes egenraadige og loylese Opfersel og sluttelig hans Af- 
ssettelse og Fordriyelse, ikke blot ikke synderlig anderledes 
forbundne med hinanden indbyrdes, end som de enkelte Led i 
den simpelthen fortaellende Skildring, men de ere, som Hel- 
hed betragtede, i den Grad Resten af Stykket uyedkommende, 
at det for den almindelige Betragtning maa syues aldeles ufor- 
klarligt, hyorledes det er faldet Forfatteren ind at begynde 
sit Arbejde paa denne Maade. Ved at undersege Sagen nejere 
opdager inan nu ganske yist, at en Forklaring alligeyel lader 
sig finde, idet det nemlig yiser sig, at den Beretning om 
Knud Layards Liy, af hyilken Forfatteren fortrinsyis har est 
sit Stof, ligeledes begynder med Fortsellingen om £rik Eje- 
gods PilegrimsfsBrd og Haralds Regentskab, saa at det altsaa 
er Kildens Anordning af Begiyenhederne , der uforandret er 
gaaet oyer i Stykket. Men det forstaar sig sely, at en For- 
klaring af denne Art er meget langt fra at ysere en Und- 
skyldning, og den er det i naeryeerende Tilfselde saa meget 
mindre, som Forfatteren ikke engang synes at haye haft 0je 
for den Tankeforbindelse — idetmindste er det intetsteds an- 
tydet i Fremstillingen — , som i Kilden aabenbart bestaar 
mellem den omtalte Begyndelse og Skildringens eyrige Ind- 
hold , nemlig Tankeforbindelsen mellem den fromme Fader, 
der saetter sit Liy til paa en Rejse til det hellige Land, og 
den fromme Sen, som yed sin Dod yinder Helgennaynet. Efter 
den saa hojst monstrese Indledning felger en Scene, i hyilken 
Knud Layard trseder op, og fra nu af og indtil Stykkets Slut- 
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mng gaar Knod Lavards Nayn igjen oyeralt, og til Knuds 
Person er Interessen saa godt som udelukkende knyttet. Men 
skjont det, at de paagjaeldende Partier af Fremstillingen saaledes 
rirkelig alle staa i bestenit Forhold til Stykkets e^entlige Hoved- 
figur, giver dem et Fortrin fremfor de nysomtalte indledend^ 
Scener, som gjer, at Anordningens Mangler for deres Vedt ^ 
kommende falde noget mindre i 0jnene, ere disse Mangler dog' .^ 
derfor lige fuldt tilstede. Forfatteren, der i den dramatiske 
Kunstform oyerhoyedet kun . synes at haye set et mere end 
almindelig yirksomt Middel til at gjenkalde Hoyedtrsekkene i 
Knud Layards Leynetsleb i en sterre Maengdes Erindring, har 
lige saa lidt her som i det Foregaaende forstaaet at omssette 
den historiske Oyerleyering i en yirkelig dramatisk Handling. 
Han har simpelthen nojets med af det giyne Stof — og 
naynlig da saaledes som det forelaa i den oyenfor omtalte 
Bearbejdelse — at udtage en Rsekke Situationer, som forekom 
ham nogenlunde at reprsesentere Knuds Liy i alle dettes be- 
tydeligere Momenter, og idet nu for Resten hans Bestraebelser 
fortrinsyis haye yseret rettede paa at omsaette de saaledes 
yalgte Situationers Indhold saayidt i dialogisk Form , som det 
udfordredes, for at de skulde kunne gjenkjendes af Tilskuerne, 
har han ikke anset det for nedyendigt at anyende nogen sserlig 
Omhu paa deres indre Begrundelse og gjensidige Samnienknytning, 
men har i begge Henseender yaesentlig ladet det bero yed de 
sparsomme Antydninger, som Stoffet sely eller Kilderne gaye ham i 
Hsenderne. Hyad der binder Fremstillingens cnkelte Dele sammen, 
er altsaa ogsaa for dette Afsnits Vedkommende i det Hojeste 
kun en episk Sammenhaeng, men ligesom yi allerede yed de 
indledende Scener saa» at der var Steder i Stykket, hyor sely 
dennne kunde briste, saaledes forekommer der ogsaa her Til- 
faelde, hyor al Sammenhaeng herer op, idet Forfatteren yed en 
maerkelig Skjodesloshed har ladet hele Partier af Handlingen 
referere sig til Kjendsgjerninger, som aldeles ikke findes om- 
talte i Stykket. Som et Exempel herpaa skal jeg anfere, at 
det i Stykket stadig betegnes som en Hoyedaarsag til Mogens's 
Skinsyge og Had mod Knud, og derroed ogsaa til dennes Fald, 
at han troede, at Knud i Senderjylland hayde ladet sig kalde 
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ined Kongenavn.^2 Men paa det Sted, hvor Knuds Ophold i 
Senderjylland skildres, naevnes aldeles ikke det Faktum , som 
havde givet Anledning til hin Misforstaaelse , og ligesom her- 
ved hele den paagjaBldende Skildring koromer til at staa som 
en ganske lesreven Episode uden mindste Forbindelse med det, 
der felger efter, saaledes bliver dette Sidste overhovedet kun 
forstaaeligt for den, der i Forvejen kjender Sagens Sammen- 
haeng. Med Hensyn til selve de enkelte Momenter af Knuds 
Liv, som Forfatteren bererer, og ved hvilke altsaa Fremstil- 
lingens Gang i dette senere Parti af Stykket vsBsentlig er 
betegnet, kan i Korthed msBrkes Felgende : Den ferste Scene, 
hvori Knud optraeder, viser os ham opholdende sig ved Kong 
Niels^s Hof, kort efter at Kongen har modtaget Efterretningen 
om Befalingsmanden i Senderjylland, Olufs (d. e. Elifs), Ded. 
Paa Forslag af Skjalm Hvide overdrages den ledige Post til 
Knud, og efterat denne nu ferst har modtaget forskjellige 
Kaad og Formaninger af Kongen med Hensyn til sin nye 
Stilling og derpaa hafb en Samtale med Dronningen, Margrete, 
i hvilken denne isser Isegger ham paa Hjerte at tage vare paa 
hendes Sen Mogens, hvis onde Sind hun frygter, afrejser han 
til Sonderjylland. Her modtages han med Klager over den 
Usikkerhed, der hersker overalt, idet Rovere og Tyve haerge 
Landet med Vold og Plyndring. Han lover at gjere sit Bedste 
for at raade Bod paa Ondet og sender strax sine Maend ud 
for at opsege Misdaederne og henrette dem. Dette sker da 
ogsaa, og kun en af Reverne, som siger sig at vaere Knuds 
naere Slaegtning, feres frem.for at demmes afKnud selv, men 
undgaar dog ikke derfor at lide Deden i Galgen. Det skildres 
nu, hvorledes Mogens saetter Ondt for Knud hos Kongen, saa 
at denne finder sig opfordret til at staevne ham for sig, 
samt hvorledes det lykkes Knud paa det i den Anledning for- 
anstaltede Mede i Ribe fuldstaendig at overbevise Kongen om 
sin Uskyldighed. Kongen beder ham ikke at baere Nag og 
indbyder ham til at tilbringe Julen hos sig i Roeskilde, og 



1 3 ) At Mogens virkelig selv troede , at den i saa Kenseende rejste Anklage var 
begrundet, og vedblev at tro derpaa lige til det.Sidste, fremgaar tydeligt af 
hans egne Udtalelser til Knnd, umiddelbart fer Mordct fandt Sted. 
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da nu Knud indfinder aig efter Afbale, bliyer han paa det 
Venligste modtaget. Imidlertid har Mogens forberedt en Plan 
mod ICnuds Liv. Allerede tidliger^ har han haft en Samnien- 
komst med 4 af sine Betroede , i hyiiken han har udbedt aig 
deres Bistand ved et Anslag, som han har for, men ferst uu, i et 
nyt Mede, som han holder med dem, aabenbarer han, at det 
er Knuds Liv, som hans Anslag gjaBlder, og med Undtagelse 
af £n, som traekker sig tilbage, love da ogsaa de 0vrige 
at t^'8elpe ham med Udforelsen af hans Plan. Mogens be- 
giver sig derpaa til Knud, og efterat have gjort ham trj^g 
ved at sporge ham tilraads i Anledning af en fingeret Pile- 
grimsrejse beder han ham indfinde sig den nseste Dag alene 
i Lunden ved Ringsted, da han har en Hemmelighed at betro 
ham. Knud lover at ville mede, og da Mogens's Sendebud kommer 
for at afhente ham, begiver han sig ogsaa virkelig paa Vejen, 
og i Felge med Budet, der forgjaeves seger at advare ham 
ved en Vise, som han synger, ankommer han endeiig til Skoven. 
Budet sendes nu bort, Knud fores dybere ind i Skoven , og 
her foregaar da Mordet, idet Mogens, efter ferst at have 
givet sin Skinsyge og sit Had Luft i Ord, stoder Knud ned 
og derpaa kalder de Sammensvorne til, for at de kunne give 
ham den sidste Rest. ■ — Slutningen af Stykket, der indehol- 
der Skildringen dels af selve Mordet, dels af de Begivenheder, 
der gik nsermest forud for det, er det i Henseende til Auord- 
ningen taaleligste Parti af det Hele. Fremstillingen har her 
en mere jaevnt fremadskridende Gang end ellers, Motiveringen 
og Udmalingen af de enkelte Situationer er fyldigere, og i 
Personernes og Replikkernes Sammenstilling spores der endo^r 
en Bestraebelse efter at lade Modsaetningeme i Karaktererne 
traede tydeligt frem. Men for ikke at tale om, at Meget af 
dette mindre maa regnes den dramatiske Forfatter tilgode end 
den for omtalte historiske Hovedkilde, som netop har be- 
handlet det sidste Afsnit af Knuds Liv med saeregen Omhu 
og med forholdsvis stor Udferlighed, fornaegter heller ikke her 
Anlaeget sin episke Karakter, og dertil kommer endnu en Om- 
staendighed , som i og for sig vilde vaere tilstraekkelig til at 
berove denne Del af Stykket al egentlig dramatisk Virkning, 
nemlig at Knud helt igjennem er fremstillet ikke soni hand- 
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lende men som lidende, som han da ogsaa tilsidst falder som 
et fuldkommen passiH Offer for Mogens*s Rsenker. 

Om et enkelt Punkt i Kompositionen maa jeg endnu 
seerlig tilfeje et Par Ord, nemlig om den mod al dramatisk 
Sandsynlighed stridende Maade, hyorpaa Begrebeme Tid og 
Ram ere behandlede i vorLudus. Ikke nok med, at Stykket 
indenfor sine GraBndser indesluttcr nsesten en hel Menneske- 
alders Begivenheder, eller med, at der i Mellemrummene mellem 
2 umiddelbart efter hinanden felgende Replikker ofte maa tienkes 
tilbagelagt store Straekninger baade af Mile og Aar, men For- 
fatteren har ligesom med Flid lagt an paa at gjore det i sig 
sely Urimelige endnu urimeligere yed hyert Ojeblik at leegge 
Handlingens yoldsomme Spring saa at sige ind i selye den 
enkelte Replik, idet det nemlig hyppigt hsender, at en Person 
slutter sin Tale paa et Sted og under Forhold, der maa tsBukes 
skilte fra dem, under hyilke han begyndte den, baade yed et 
langt Tidsafsnit og yed en betydelig Afstand i Rummet. Saa- 
ledes retter t. £x. Knud, inden han drager til Senderjylland, 
nogle Afskedsord til Kong Niels ; men nseppe ere disse udtalte, 
fer den lange Rejse ogsaa allerede er tilendebragt , saa at 
Knud egentlig yender sig umiddelbart fra Kongen til Indbyg- 
geme i Slesyig og tiltaler disse. I samme Ojeblik, som iprimus 
princepsn har adyaret Harald, henyender han sig til sine Stands- 
feeller for med dem at Isegge Raad op om hans Fordriyelse, 
og at denne Raadslagning dog maa antages at haye fundet 
Sted et Stykke borte fra Palladset, hyor Harald opholder sig, 
sees deraf, at da Planen endelig skal saettes i Vaerk, siges de 
Sammensyome udtrykkelig atbegiyesigtil Slottet. Og saaledes 
i mangfoldige Tilfaelde. £n enkelt Gang naar Usandsynligheden 
sin yderste Graendse, idet Handlingen gjer, hyad man kunde kalde 
et Doppeltspring. Saaledes lige strax i Begyndelsen af Stykket, 
hyor Herolden Tyme Hette faar Befaling til at »ride oyer 
Mark og Hedea for at sammenkalde Raadet. I samme Nu, 
som han har erklaeret sig rede til at udfere Befalingen, staar 
han allerede for Raadsherreme og oyerbringer dem Tilsigelsen, 
og naeppe har han gjort dette, fer han allerede er Iijemme 
igjen og melder Kongen deres Ankomst. At nu oyerhoyedet 
en sterre eller mindre Hensynsleshed i Behandlingen af Tid 
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og Rum gjer sig gjseldeDde i alle vore gamle Skuespil, er 
gaDske sikkert, ligesom ogsaa, at eo saadao HeDsyoslesbed, 
skjoDt uforeoelig roed Tore Forestillioger om sceoisk IllusioD, 
baade til en yis Grad er betinget af den for hine Skuespil 
ejendommelige episke KompositioDsmaade og til eD vis Grad 
beguDstigedes af Tideos hele TheateriDdretoiDg ^ ^. Imidlertid 
ter Diao dristigt paastaa, at i iotet af vore gamle Skuespil 
drives Vilkaarlighedeo i deooe Retaiog saa ridt som i vor 
Ludus, og ligesom jeg kuo i Middelalderens Mjsterier troede 
at finde et fuldstaendig oejagtigt Modbillede til Stykkets Kom- 
positioo i det Hele taget, saaledes Dserer jeg helier iogeo 
TTivl om, at mao kuo yed at gaa tilbage til Mjsterieroe selv 
kao opdriye Noget, der fuldstseodig syarer til yort Skuespils 
Forhold i Heoseeode til det her omtalte eokelte Puokt af 
Kompositiooeo. 

Hyad de aodre Sider af Stykkets formelle Udarbejdelse 
angaar, beheyer det oeppe at bemserkes, at yi ogsaa yed Be- 
tragtoiDgeo af dem hyert Ojeblik stode paa Tiog, der kun 
lidet tiltale deo mere udyiklede Kuostfolelse. Af Karakter- 
tegoiog er der kuo i Kouds og Mogeos^s Persooer oogle syage 
AntydoiDger. Paa ikke faa Steder er Versifikatiooeo haard 
og uregelmsBssig , det sproglige Udtryk mat og lidet beteg- 
oeDde, og SffitoiDgsfQrbiDdelseo paa eo uoderlig. Maade sogt, 
idet Forfattereo oemlig udeo miodste ydre Nodyeodighed 
^»ammeustiller Verseoe saaledes, at det i Taokeo oaerDiest 
Sammeohereode adskilles fra hioaodeD yed en ganske uyed- 
kommende indskudt Linie (se saaledes V. 80 — 82, 119—21, 
334—36, 682—84 o. fl. St.). Alligeyel er Forholdet her et 
andet end yed Kompositionen. Hyor taryeligt end det Hele 
kan synes, naar det bedommes efter en modeme Maalestok, staar 
det dog ikke blot jseynsides med det Meste af, hyad Samtiden 
ydede, men i yisse Punkter endog oyer dette. Sely de an- 
forte Mangler traede ikke oyeralt lige st»rkt frem. Der er 



1 3) Det kan i saa Henseende na.va\ig fremhseves, at alle de i et Stykke forekom- 
mende Lokaliteter vare afsatte ved Siden af hinanden paa en og samme 
Scene, saa at altsaa Handlingens Bevsegelser i Rummet ikke betegnedes ved. 
Dekorationsskifte, men kun derved, at de Spillende flyttede sig fra 4t Punkt i 
Theatret til et andet. 
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Steder, og Daynlig gjselder dette om SlutDingen af Stykket, Iivor 
Begivenhedernes voxende Interesse medferer et vist hejere Sving 
i Udforelsen, hvor Dialogen tii en vis Grad baade faar Kraft 
og Liv, og hvor den endog ikke uden Held prever at gjen- 
give Tankens og Stemningens finere Afskygninger. Men for- 
uden disse partielle Leftelser er der ogsaa et Par mere gjen- 
Denigaaende Fortrin, som udm£erker vor Ludus, og skjent de 
ganske vist mere ere af negativ end af positiv Natur, kan 
nian dog ikke lettelig overse dem. Jeg skal i saa Henseende 
forst gjere opmaerksom paa, hvorledes det belserende Element, 
der plejer at spille en saa betydelig RoIIe i det 16. og 17. 
Aarhundredes danske dramatiske Digtning, og som ikke sjel- 
dent uden mindste Hensyn til Tid og Sted optraeder med 
en ganske selvstaendig Karakter i allehaande umiddelbart til Til- 
skuerne stilede Fraser og Sententser, saa godt som slet ikke 
kommer tilsyne i vort Skuespil, det vil da sige i dettes egent- 
lige Text. At Forholdet stiller sig noget anderledes raed Pro- 
logen og Epilogen, de Partier af Stykket. som efter Datidens 
sesthetiske Regler overhovedet ikke havde synderlig anden 
Bestemmelse end ligesom i en saralet Sum at angive den 
Moral, der lod sig uddrage af de fremstillede Begivenheder, 
kan ikke forundre. Den egentlige Text antager derimod kun 
paa 2 Steder en mere moraliserende Tone, nemlig i den ferste 
Scene, hvori Knud trseder op, og i hans allersidste Replik, og 
paa begge Steder er denne Tone ganske vel motiveret af Sam- 
menhsengen. Og lige saa lidt som Stykket kan beskyldes for 
i nogen overdreven Grad at laegge an paa direkte Belsering, 
lige saa lidt gjer det sig skyldigt i en anden Fejl, sora, skjent 
tilsyneladende af ganske modsat Natur, ikke blot i vor aeldste 
Skuespildigtning stadigt gaar Side om Side med hin, men i 
Virkeligheden ogsaa kun er at betragte som et andet Udtryk 
for den samrae uberettigede Subjektivitetens Fremtrsengen i den 
dramatiske Fremstilling. Jeg tsenker herved paa den for hin 
Tids dramatiske Forfattere ejendommelige Tilbejelighed til at 
oplive deres Arbejder, selv om disse ellers ere af nok saa al- 
vorlig Natur, ved komiske Midler, en Tilbejelighed, der, enten 
den yttrer sig ved i Flaeng at Isegge de optraedende Personer 
allehaande Indfald i Munden, som Forfatteren anser for mor- 
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somme, eller red at bringe en enkelt Figiir paa Scenen , der 
ikke har andet Formaal end at gjdre Lejcr, nsesten altid giyer 
sig Lufb uden mindste Hensyn til, om disse Indfald eller 
Lejer passe for yedkommende Situation og Karakter, og derved 
i hej Grad bidrager til at bryde Stemningens Enhed og sYsekke 
Indtrykket. Forfatteren af Tort Skuespil gjer sig, som sagt, 
ikke skyldig i denne Fejl. Stykket beyarer helt igjennem 
et yist ligeh'gt og alyorligt FriBg, og sely de enkelte Plurop- 
heder tilsigte mere en karakteriserende end en umiddelbart 
latteryiekkende Yirkning. Det yar disse Fortrin yed yor Ludus, 
som jeg fer hayde for 0je, da jeg antydede, at Stoffets hel- 
dige Beskaffenhed ikke yar bleyen uden Indflydelse paa den 
kunstneriske Udarbejdeise. Heller ikke tror jeg at haye Uret 
i at fere dem tilbage til denne Kilde. Thi hyor hojt end 
Tidens dramatiske Forfattere ansloge den moralske Side af deres 
Virksomhed, og hyor yillige 0ren de end altid kunde yente 
at flnde for deres komiske Indfald, er det dog let at maerke, 
ai en stor Msengde af hine yidtudspundne salyelscsfulde Fraser 
og slette Vittigheder kun yare en Nedhjselp , som de tyede 
til, idet de paa den ene Side mistyiylede om, at de JCmner, 
som de behandlede, yed dem sely formaaede at fastholde Til- 
skuemes Opmserksomhed , og paa den anden Side ikke yed 
yirkelig kunstneriske Midler yare istand til at raade Bod her- 
paa. Men hermed er det da tillige giyet, at naar ^mnet i 
Foryejen kunde yides at ysere sikkert paa Publikums udelte 
Sympathi, maatte en stor Del af hin Fyldekalk falde bort, 
og denne Mmneis Virkning er det, jeg tror at iagttage i den 
mindre stserke Fremtrseden af det komiske og belserende Ele- 
ment i yor Ludus. — Hvad jeg ovenfor liar yttret, udelukker 
ievrigt ikke, at Fremstillingen virkelig paa enkelte Steder maa 
siges at vsere faldet ganske ud af sin objektive Holdning. Dette 
gjaBlder f. Ex., naar Erik Ejegod begynder Stykket med at for- 
tselle Tilskueme, hyem han er, naar Knud Lavard senere hen 
(V. 1113 flg.) ligeledes henvender sig umiddelbart til Tilskuerne, 
og naar Mogens selv omtaler den Gjeming, han. staar i Be- 
greb med at udfere, som »dette falske Mordf (V. 889). 
For imidlertid ogsaa her at lade Stykket yederfares Retfaer- 
dighed maa jeg tilfeje, at de naevnte Exenipler ere de eneste 
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i deres Art, der ere konine mig for 0je, og i SammenligniDg 
med , hvad vore aeldste Skuespil ellers kunne opvise i denne 
Retning, kan man ikke sige Andet, end at vor Ludus lader 
os slippe for ualmindelig godt Kjeb. 

Idet jeg henned tror saa omtrent at have berert alle de 
Punkter i den kunstneriske Udarbejdelse, som der overhovedet 
kunde vsere Anledning tii at dvsele ved, gaar jeg over til Be- 
tragtningen af Stykkets Kilder. Det er allerede i det Fore- 
gaaende gjentagne Gange bleven antydet, at der blandt disse 
findes en . hvis Indflydelse paa Fremstillingen i fortrinlig 
Grad lader sig spore. Denne Kilde herer ikke til de alminde- 
ligst kjendte. Enhver ved, at Knud Lavard nogen Tid efter 
sin Dod (f 1131) blev kanooiseret, og at den danske Kirke, 
i Overensstemmelse med, hvad der ogsaa ellers var Brug, ved 
aarligt tilbagevendende Fester sogte at holde Helgenens Minde 
— eller Martyrens, thi det Blodige og Uforskyldte ved Knuds Dod 
gav denne i Kirkens 0jne Karakteren af et Martyrium — 
levende i Folkets Erindring. Hovedfesten afholdtes paa selve 
Aarsdagen for Mordet (7. Januar), og en fremtrsedende Rolle 
i denne Fests Liturgi spillede Oplsesningen af en paa Latin 
aftattet Beretning om den Fejredes Liv, Virksomhed og Ded, 
den saakaldte Legende. Legendernes ydre Omfang var forskjel- 
ligt for de forskjellige Kirker. Men da de alle vare uddragne 
af en og samme fselles Stamlegende, der uden Tvivl netop var den, 
som benyttedes ved Tjenesten i St. Bendts Kirke i Ringsted, hvor 
Knud laa begravet, var det ogsaa kun ved Sterrelsen eller 
ved Antallet af de Momenter, som enhver af deni havde 
fundet det passende at medtage, at de adskilte sig fra 
hverandre. I Hovedsagen var og er det fuldstsendig den 
samme Fremstilling, der gaar igjennem dem alle, og denne 
Fremstilling er , som Helhed betragtet , ikke lidet for- 
skjellig fra enhver, som meder os i de ellers kjendte Be- 
retninger om Knud Lavards Liv. Man behever nu blot at 
kaste et Blik paa disse Legender for at faa en Formodning 
ora, at det for en stor Del er paa Grundlag af deres Skildring, 
at vort Skuespil er opfert, og underseger man Sagen naermere, 
bliver denne Formodning til Vished, idet det virkelig viser 
si^, at det Allermeste af det, som giver Stykket dets sseregne 
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Karakter baade i HeDseende til iDdboIdets almindeligere Be- 
skaiFeDhed og i Henseende til den detaillerede Udmaling, netop 
er Ting, som ellers fortrinsyis tilhoie Legendeme. Jeg skal nu 
forsoge at belyse denne gjensidige Orerensstemmelse mere i 
det Enkelte og beder heryed kun bemsBrket, at naar jeg i 
det Felgende nievner Legenden som en enkelt Kilde, har 
jeg altid nasrmest den ovenfor omtalte Stamlegende, der i 
sig indbefatter alle de andre, for 0je. Den er udgivet af 
G. Waitz i Abhandlungen d. kgl. Gesellsch. d. Wis- 
sen.sch. zu GOttingen, 8 Bd. 1860. Hist. philol. GI. S. 
3 flg. — tidligere vidste man ikke engang, at den var til — 
hvorimod de af de mindre Legender, som Tiden har levnet os, ere 
aftrykte i Scriptores rer. Danicar. T. 4. pag. 261 — 77^^. 
Betragte vi altsaa forst Legenden med Hensyn til det, 
som jeg nylig for Stykkets Vedkommende betegnede som Ind- 
holdets al mindeligere Beskaffenhed, og hvorved jeg 
taenker, ikke blot paa selve Udvalget af StofFet, men ogsaa paa 
dettes Anordning og de storre Trsek iUdmalingen, daskjennesdet 
strax, at den Maade, hvorpaa Legenden forholder sig i den nsevnte 
Henseende, i en ganske saeregen Grad er betinget ved det ejen- 
dommelige Formaal, som denne Text tjente. Bestemt nemlig, soni 
den var, til at danne Midtpunktet i en Festlighed, hvorved Kirken 
fejrede Mindet om en af sine Martyrer, maatte den efter Sa- 
gens egen Natur raere vaere rettet paa at fremstille Knud soni 
lidende end som handlende , mere vasre henvist til at dvsele 
ved hans Dyder end ved hans Bedrifter. Hvor glimrende end 
de sidste kunde synes i Verdens 0jne, kunde de for en Skil- 
dring af Legendens Art kun have forholdsvis ringe Betydning ; 
det skulde da vaere, at enkelte af dem vare saaledes beskafne, 
at de ogsaa kunde antages at have nogen Vaerdi i Guds 0jne. 
Derimod maatteFremstillingen af selveMordet samt af deOmstaen- 
digheder, der gik naermest forud for det eller ledsagede det, nod- 
vendigvis blive Skildringens egentligeHovedparti, og Alt, hvad der 



14) Det maa dog siges, at af de paa sidstnacvnte Stcd aftrykte Lcgender erc 
et Par, nemlij; Nr. 1 og: Nr. 6, af en noget anden Art end de, om hvilke her 
nasrmest er Tale. De have nemlig gjort Tjeneste ved den Fest, hvormed Kir- 
ken erindrede Rnuds hojtidelige .Skrinlieggelse, og deres Indhold har Hensyn 
til denne Begivenhed. 
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kiinde bidrage til at saette det Uforskyldte og Grusomine ved 
dette Mord i et staerkere Lys, raaatte have Krav paa at bliv^ 
fremhaevet med saerligt Eftertryk. Endelig maatte det ligge 
nser i Beretningen om Knud selv at inddrage Erindringen om 
hans Fader, idet nemh'g den Kjendsgjerning, at denne havde 
sat Livet til paa en Rejse til det hellige Land, uden altfor 
stor Tvang lod sig opfatte som et Forvarsel for Sennens From- 
hed og med det Samme som et Yidnesbyrd om Berettigelsen 
af den ham som Helgen viste ^re. Og alle disse Momenter, 
som man saaledes, naar man kjendte Legendens Bestemmelse, 
nsBsten paa Forhaand kunde vide, at den vilde optage i sin 
Skildring, har den nu virkelig ogsaa optaget, ja hvad mere 
er: ved dem er den vaesentlig bleven staaende. • Den begynder 
med at omtale £rik Ejegod og dvseler forholdsvis Isenge ved 
Fortaellingen om hans Pilegrimsfserd. Efter d^rpaa at have 
berert Harald Kesia*s Regentskab og Afsaettelse samt Niels's 
Udnaevnelse til Konge gaar den over til at omtale Dronningen, 
Margrete, og gjengiver herved den Samtale, som hun paa sit 
Dedsleje havde med Knud, og hvori hun bad denne tage sig af 
Mogens og aldrig svigte ham, naar han trsengte til hans Hjselp. 
Den beretter saa, hvorledes Knud ved stadigt at gaae frem i 
Visdom og Dyd blev en Prydelse for sin Tid, og hvorledes han 
af Kongen ved Elifs Ded blev udnaevnt til Befalingsmand i Sender- 
jylland. Hans Virksomhed her seges fornemlig karakteriseret ved 
Fortsellingen om, hvorledes han rensede Landet for de Revere 
og Ugjerningsmaend , som tidligere havde huseret der, og 
som Exempel paa hans Upartiskhed anfares hans Adfserd, da 
en af de fangne Revere .gav sig tilkjende som hans Frsende, 
men ikke opnaaede Andet ved dette sit Slaegtskab end at blive 
haengt paa et hejere liggende Sted og i en hejere Galge end 
hans ' Stalbredre. Knuds Tog mod Slaverne naevnes kun i 
Forbigaaende. Med en Overgang , som dannes af et lyrisk 
Udbrud i Anledning af alle de Dyder og gode Egenskaber, 
som udmaerkede Knud, og ved hvilke han erhvervede sig baade 
Guds og Menneskenes Kjaerlighed, skrider nu Legenden til at 
omtale Mogens*s Skinsyge og den mod Kuud rejste Anklage; den 
beskriver saa Samm6nkomsten i Ribe, fortaeller, hvorledes Knud i 
Anledning af Kongens Fedselsfest indbydes til Roeskilde, og hvor- 
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ledes han advares af sin Hustru, skildrer Mogeos^s Mede med de 
SaromensYorne og forfelger, kort sagt, i en forholdsyis bred Ud- 
maling og med en stadigt voxende Fylde af Enkeltheder det be- 
kjendte FofQebr af de Begiyenheder, sora afsluttedes med Mogens*s 
ForrsBderi og Knuds Dod. — Det er kun HoTedtraekkene i Le- 
gendens Fremstilling, jeg her har forsegt at gjengiye, men det 
er ogsaa kun for dem, vi i Ojeblikket hare Brug. Og saa 
ter jeg da paastaa, at Ingen, der erindrer, hvad jeg yed en 
tidligere Lejh'ghed har sagt om Gangen i yort Skuespil, kan 
haye undgaaet at laegge Masrke til, hyorledes alle de ynsent- 
ligere Momenter i denne gjenfindes i den oyenfor giyne Udsigt 
oyer Legendens almindeligere Indhold. Oyerensstemmelsen med 
Legenden er i Virkeligheden aldeles slaaende. Den trseder 
£n imede lige strax i Begyndelsen af Stykket, idet ogsaa 
dette tager Etik Ejegods Filegrimsfserd til Udgangspunkt for 
sin Fremstilling, og den falder her saa meget mere i Ojnene, 
da hin Piiegrimsfffird ikke staar i nogensomhelst dramatisk Sam- 
meohffing med den eyrige Del af Stykket. Og dog er den 
nseppe mindre tydeligt udtalt i de Afsnit af yort Skuespil, 
som haye Knud Layards egen Historie til Gjenstand. Den 
yiser sig her for det Ferste deri, at alle de virkelige Kjendsgjer- 
ninger, som Stykket anferer af Knuds Liy fra det Tidsrum, 
som ligger imellem Niels^s Thronbestigelse og den mod Knud 
rejste Anklage, ligesom i Legenden kunne henferes under felgende 
3 Rubrikker: hans Udn»ynelse til nduxa, hans Samtale med 
Margrete , hans Virksomhed i Senderjylland. Den yiser sig 
sserlig med Hensyn til Opfattelsen af denne hans Virksomhed, 
idet Stykket paa samme Maade som Legenden — ja i en yis 
Henseende endnu mere exklusiyt, idet det nemlig slet ikke 
omtaler Kampene mod Slaverne — ysesentlig karakteriserer 
den gjennem Skildringen af hans Fortjenester af Landets 
indre Sikkerhed og Retsplejens Haandhseyelse, hyoryed da 
ogsaa Historien om den hejtstaaende Ugjemingsmand , som 
Knud lod henrette , spiller en RoIIe. Endelig er Overens- 
stemmelsen med Legenden oyerordentlig staerkt fremtrfedende 
i den Del af Stykket, som skildrer Knuds senere Skjaebne; 
thi ikke blot er selye Begiyenhedsraekken her som hist yse- 
sentlig den samme — og deryed er da igjen Hoyedpersonens 
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passive HoldniDg ligeoTerfor den egentlige Handling betinget — , 
men Skildringen har i det £nkelte, gansl^e som i Legenden, 
en Fylde og Udferlighed, der stikker paafaldende af mod den 
Maade, hyorpaa de tidligere Afsnit af Knuds Liy ere af- 
fserdigede. 

Efter hyad der her er paavist, vil det nsBppe falde Nogen 
ind, at denne saa stserkt udtalte Lighed mellem Legendens og 
Skuespillets almindeligere TrsBk skulde kunne forklares paa 
anden Maade end ved at antage, at Forfatteren af Stykket 
— med en fuldstsendig Miskjendelse af den dramatiske Poesis 
Fordringer — yirkelig har taget Legeudens Fremstilling til 
Hovedmenster for sin egen Behandling af Stoffet. For at der 
imidlertid ikke skal blive mindste Tvivi tilbage med Hensyn 
til dette Punkt, eller for at man ikke skal tro, at Styk- 
kets Udseende kunde ysere blevet det samme, seiv om det 
ikke var den nysomtalte Kilde, men andre Kilder, som For- 
fatteren nsermest havde fuigt, skal jeg exempeivis sammen" 
stille Legenden med en anden af de Beretninger om Knud 
Lavards Liv , som ere os ievnede. Det vii ferst paa 
denne Maade biive Lseseren fuldkommen klart, hvor hejst 
ejendommelig dens Fremstiliing virkelig er, inen med det 
Samme vil det da ogsaa vsere godtgjort, saavidt som Slig^ 
overhovedet er muligt, at den paafaldende Overensstemmelse 
med dcnne Fremstilling , som Stykket heltigjennem udviser, 
ikke kan vaere et Spil af Tilfseldet , men er Resultatet 
af en bevidst og vidtgaaende Efteriigning. Tager man da i 
dette Ojemed f. Ex. Saxo for sig — og jeg vselger med 
Forsset Saxo, fordi han af alle de andre Kilder til Knuds 
Historie er den, der har mest tilfselles med Legenden ^ ^ — 



i5)Det i den saakaldte Sjellandske Krenike (Incerti auctoris chronica Dano- 
rum & precipue Sialandie, ed. Arnas Magnaeus. Lipsi», 1695, 8; Scripto- 
res rer. Danicar. T.2. pag:.602— 14) under A. 1130 meddelte Afrids af Knnds 
Liv staar ganske vist Legenden endnn niermere, forsaavidt som det er et, ofte 
endog ordret, Cddrag af den ovenfor omtalte Hoved- eller Stamlegende. Netop 
denne Omstendighed gjor imidlertid, at det ikke kan betragtes som nogen egent- 
lig ny Kilde. Det staar i alle Henseender, og ogsaa i Henseende til Spergs- 
maalet om den Betydning, det kan have haft for vort Skuespil, ganske paa 
lige Fod med en enkelt af de aifledede Legender; det Neermere herom se 
S. XXXI. 
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da opdager man strax den Hovedforsikjel roelleni begges 
Fremstilling , som felger af, at roedens Legenden yed Valget 
og Anordningen af sit Stof bestandig har Maityren og 
det specielt kirkelige Formaal for 0je , kjender Saxo in- 
tet andet Formaal for sin Skildriog end ganske i Alminde- 
lighed at saette en af de navnkundigste danske Maends Ler- 
netsleb i et fra alle Sider saa klart Lys, soro de bevarede 
Efterretninger overhoTedet tillade det. Saxo har derfor en 
hel Msengde Kjendsgjeminger , som Legenden slet ikke ved 
Noget om, og, som raan kunde formode« henherer en stor Del 
af disse til den krigeriske og politiske Side af Knuds Virk- 
somhed. Naesten Alt, hvad der saaledes her fortaelies om 
Knuds gjentagoe Kampe mod Slaverne , om hans Udsoning 
roed Prinds Henrik og hans Udnsevnelse til Slavernes Over- 
hoved, oro hans Gave til Kejser Lothar, oro det Forlig, 
soro han stiftede roellero sine Bredre, Harald og £rik, oro 
hvorledes han skaffede Kong Vartislavs los af hans Faogen- 
skab, oro hvorledes han overvaerede Mogens*s Bryllup, oro hans 
Tog til Osterleden ro. M., er Noget, der er Saxo ejendorome- 
h'gt ligeoverfor Legenden, idet nerolig deone eoten aldeles lotet 
roelder oro hine Tildragelser eller i alt Fald, saaledes soro Til- 
fseldet er med Karopene rood Slaverne, kun orotaler dero ganske 
i Forbigaaende. I Beretniogeo oro det senere Afsnit af Knuds 
Liv stemroe begge FrerostilJinger vistnok niere overens , nien 
det roaa dog bemaerkes, at roedens denne Beretning i Legen- 
den, ogsaa ligefrero ved sit Orofang, giver sig tilkjende soro 
Skildringens egentlige Hovedparti, indtager den hos Saxo, 
hvor saa Meget er roedtaget, soni ikke herer derindunder, en 
forholdsvis langt mere underordnet Plads. Endelig kan det 
roserkes roed Hensyn til et Par ganske enkelte Punkter, at 
Knuds Sarotale roed Margrete, der i Legenden onitales fer 
hans Overtagelse af Posten soro Befalingsroand i Senderjylland, 
af Saxo ferst naevnes, efterat hans Bedrifter her ere fortalte; 
at Historien oro den fornerome Rever, der i Legenden herer 
roed til Skildringen af Knuds Virksorohed paa det anforte 
Sted, af Saxo henlaegges til Tiden , fer Knud koro derover; 
samt at Saxo, hos hvem overhovedet den hele Fortaelling om 
Knud Lavard kun udgjor en Del af en alroindelig Danmarks- 
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Historie, ikke som Legenden bringer hin i naesten umiddelbar 
Forbindelse med Fortaellingen om £rik £jegods Pilegrimsfaerd og 
Haralds Regentskab, men ferst giver en Ksekke detaillerede £fter* 
retninger tiibedste oro Kongevalget efter £riks Ded, om Niels*8 
Giftermaal og om baos Bern, om hans Tog mod Slayerne o. s. y. 
At der nu ievrigt ved Siden af den oyenfor paapegede 
store Oyerensstemmelse mellem Stykkets og Legendens alminde- 
ligere Traek ogsaa lader sig efteryise en og anden Uoyerens- 
stemmelse, er Noget, som forstaar sig af sig sely; det kunde 
naeppe vaere undgaaet, sely om Forfatteren af Stykket med 
Flid hayde lagt an derpaa, hyad han naturligyis ikke har. 
Imidlertid ere disse Uoyerensstemmelser hyerken mange eller 
betydelige. I>e synes mindre at hidrere fra en Benyttelse al 
audre Kilder end Legenden, end at ysere fremkaldte yed den 
Nedvendighed , som det yar for Stykket at indiyidualisere sin 
Fremstilling, og de yise sig da vaesentlig derved, at hvor ].e- 
gehden blot ganske i Almindelighed antydcr en Begivenhed 
eller Begivenhedsraekke uden at give naennere Oplysning om 
dens mere detaillerede Forleb, griber Stykket den Udvej enten 
helt at forbigaa den eller at oplese den saavidt i enkelte Traek, 
at den kan blive nogenlunde anskuelig for Tilskuernes Fantasi. 
Som et £xempel paa det Ferste skal jeg naevne, at vor Ludus 
aldeles ikke omtaler Knuds Kampe mod Slaverne. Af £xempler 
paa det Sidste lod der sig — isaer naar man dertH vilde regne 
de Tilfaelde, i hvilke Dramatiseringen har bevirket Skabel>en 
af helt nye, for Legenden ubekjendte Figurer — anfore flere. 
Her skal jeg kun ndevne det mest iejnefaldende af dem alle, 
nemlig den temmelig vidtleftige Skildring af Harald Kesias^s 
Regentskab og Afsaettelse. K.jaernen af denne Skildring er 
indeholdt i Legendens Ord : Ut mors regis (sc: £rici) Daiiis 
innotuit, de regni regimine Haraldum, qui eos in mul- 
tis offenderat, dejicientes, fratrem regis Nicholaum in 
regem constituunt. Den videre Udforelse tilherer derimod 
tiden Tvivl Stykkets Forfatter. Der er saa meget mere 
Grund til at udhaeve dette, da den Brede, hvormed Saxo, som 
ovenfor antydet, omtaler de Begiven^ieder, som felge naermest 
efter Haralds Regentskab, let kunde lade formode, at han 
havde vaeret ligesaa omstaendelig i selve Skildringen af Ke- 
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geatskabet, og at han derTed paa dette Punkt kom tii at 
staa Stykkct n»nuere, end Legenden gjer det. Dette er 
imidlertid ikke Tilf»ldet; thi ikke blot fatter ogsaa Saxo sig 
meget kort med Hensyn til Haralds midlertidige Stjrelse af 
Landet, men han fort»ller dens Udgang paa en helt anden 
Maade end baade Legenden og Stykket, idet det nemlig ikke 
hos ham siges, at Haralds Misgjemioger havde til Felge, at 
man afsatte ham, men blot, at man, da Tiden til Kongevalget 
kom, ikke vilde stemme paa ham. 

Den foregaaende Undersegelse bar kun taget Hensyn til 
de mere fremtrsedende Trek i Tort Skuespils Fysiognomi. 
Efter hvad man har set om den betjdelige Indflydelse, som 
Legenden har udevet i Henseende til disse, vil imidlertid den Tanke 
vist allerede have paatrsengt sig Lnseren, at hin Kilde ogsaa paa 
mangehaande Maader maa have indvirket bestemmende paa 
Fremstillingens Detail, det vil sige, paa Karakteren af de en- 
kelte Smaatraek i Udmalingen. Det er da heller ikke van- 
skeligt at bevise, at det virkelig forholder sig saaledes; thi 
for ikke at tale om, at Legenden og Stykket stemme over- 
ens for de af disse Trsdks Vedkommende, som overhovedet 
tilhere alle Behandlinger af Knud Lavards Historie, have de 
en hel Rsekke tilfaelles, som enten slet ikke gjenfindes andet- 
steds, eller som i alt Fald kun forekomme ganske enkeltvis i Kil- 
der, der i alle andre Henseender afvige fra dem. Jeg skal 
give en Fortegnelse over de mserkeligste af de herhen herende 
Tilfselde, og for at Lseseren saa meget bedre skal kunne vurdere 
Hetydningen af den saaledes paaviste Overensstemmelse, skal jeg 
— i Analogi med, hvad ovenfor er sket — tillige anfore den 
Maadc, hvorpaa Saxo i ethvert enkelt af de udhaevede Til- 
fselde forholder sig. 

Legenden og Stykket. Saxo. 

Knuds Formand i Posten som Han betegnes som Slesvi- 

Befalingsmand i Sonderjylland censis praefecturae vir. 
betegnes som d u x (resp. med 
Tilfojelsen: de Slesvig og 
Slesvigensis). 

Hans Post blev ledig paa Deu blev ledig som en 

Grund af hans Ded. Folge af hans Afssettelse. 
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Den hejtsiaaendeMand, som 
drev Reveri i Senderjylland, 
trngiTes at vaere en Frsende 
af Knud, og han liderDe- 
den i Galgen efter Knuds 
Befaling. 

Anklagen mod Knud anty- 
des at udgaa fra Mogens. 

Mogens bar paa sit Had til 
Knud i 9 Aar, fer det bred 
aabenlyst frem. 

Knuds Sammenkomst med 
Kongen i Anledning af An- 
klagen finder Sted i Ribe. 

Den ene af de Sammen- 
svorne, Ubbe, betegnes som 
comes' ^ (iStykket: Greve). 

Den af de Sammensvorne, 
som traekker sig tilbage, kal- 
des Haquinus Skaniensis (i 
Stykket: Hage Skaaning). 

Knud advares mundtlig 
af sin Hustru fer Sammen- 
komsten i Roeskilde. 

Mogens tager allerede no- 
gen Tid for Udforelsen af 
Mordet det Lefte af Knud, at 
denne vil medes med ham paa 
et afsides liggende Sted for at 
here en Hemmelighed , som 
han agter at betro ham. 

Fra Roeskilde drager Knud 
til Balstorp. 

Mogenss Sendebud tifKnud 
omtales som en dansk Mand, 



Det siges hTcrken narmere, 
hvem han var, eller om han 
overhovedet blev straffet. 



Den udgaar fra Henrik 
S k a t e I a r. 

Der findes Intet, som ligner 
en saadan Tidsangivelse. 

Det siges ganske i AI- 
mindelighed, at Knud indstiBV- 
nes denunciata concione. 

Han betegnes som prse- 
fectus. 

Han kaldes Haquinus Ju- 
tus. 



Han ad^ares skriftlig. 



Ferst efterat Alt er beredt, 
sender Mogens Bud til Knud 
fra selve Stedet, hvor Mordet 
skal gaa for sig, at han on- 
sker at tale med ham uden 
Vidner. 

Der meldes Intet om denne 
Rejse. 

Scndebudet er en tydsk 
Sanger og Visen, som han 



i6)Sairiedes ogsaa i et Dokument hos Thorkelin, Diplomatar. Arna-Magn. T. 
I, pag. 3. 




og deo Vise, soin han synger syngeT, er tydsk (det er Vi- 
for at adrare Knnd , gom eu sen om Oritnhilds Svig). 
dansk Vise>^ 

Knud drager ubeTfebnet Skjent nodtTungeo, teger 

til Medel med Mogens. han dog Vaaben med. 

Mordet foregaar ikke der, Del foregaar paa selTO 

hvor Kuud fflT^it trEeffer Ha- Stedet , hTor de ferst tneffe 
geos , men et Stykke inde i saiumen. 
SkoTeu. 

Endellg kaa aaferes som Noget af det, der girer den 
allertydeligste ForeBtilling om, hTor nier Skuespillet slutter sig 
til Legendeo, at der foreligger en ikke ganske ringe Meengde 
af Tilfalde, i hTilke det bruger Ddtryk. som ere en mere 
eller miudre nejogtig GJengiTelse af selre Legendens Ordlyd. 
De mest iejnefaldeude af disse Tilffelde ville blive frembfSTede 
i Anmferkningeme under den egenUige Text. Man vil saa- 
edes i det Hele se, at OTerensatemmelsen mellem Stykket og 
Legenden nseppe er mindre for DeCaillens eod for de sterre 
frffiks Vedkommeude. HTad angaar de [loTerensstemmelaer, 
lom naturligvis ogsaa her lade sig efterrise, dagjeelder Teesentlig 
tet Samme om dem som om de tidligere omtalte, idet de min- 
Ire synes at hidroTe fra, at Stykkets Forfstter har hentet 
Cnkeltbeder i Udmalingen fra andre Kilder end Legenden, end 
lerfra, at haa af og til paa egeu Haand har modificeret de i Legea- 
len forefundne AngiTelser uoget, og dette da uaTnlig, naar han 
jerTed troede paa en eller anden Maade at fremnie sit Ar- 
lejdes TarT. Adskilligt af det paa denne Maade Laempede 
ttaar dog , selr saatedes , ikke sjeldeot Legendens Beret- 
ling niermere eud nogen andeu Eildes. Dette gjielder f. 
Ex., naar Raadsberreme i Stykket paa Folkets Vegne til- 
Dyde Erik F^'egod at lese bam med iSelT og Ouldi 
Tra hana Pilegrimslefte. Legenden har her den AngiTelse, at 
Folket tilbyder at luse Kongen med eo Trediedel. af dets Ejen- 
lom, exceptis tamen terris etanimalibus, medeus Saxo 
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lader Folket tilbyde KoDgen en Trediedel af dets hele^Ejen- 
doni (rei familiaris). £Uer naar Elifs Post, der i Stjkket 
ovcrdrages Knud paa hans Fosterfaders Ben, i Legenden 
overdrages ham paa hans egen Ben, medens Saxo fortaeller, 
at Knud kjobte den af Kongen for en Sum Penge. Som 
Modifikationer af Legendeiis Beretning opfatter jeg ogsaa de 
Tilfaelde, i hvilke Stykket ganske udelader Traek, soin fore- 
findes i hin Kilde. Af saadanne Udeladelser lader der sig 
eftervise adskillige, og en af dem er endog ikke uden Betyd- 
ning for Stykkets hele kunstneriske Karakter. Jeg sigter 
herved til, at vor Ludus konstant forbigaar Alt. hvad der i 
Legenden traeder from med et saerlig subjektivt Anstreg, saa- 
lcdes de hyppigt tilbagevendende Lovtaler over Knuds Dyder 
og gode Egenskaber og de dermed forbundue Henvisninger til 
hans Helgendom. Kun ganske undtagelsesvis indtraeffer det 
Tilfaelde, at Stykket har et Traek, som ikke forekommer i 
Legenden, men som derimod gjenfindes i en af de an- 
dre Beretninger om Knud Lavards Liv, og dog var det 
naermest denne Slags Tilfaelde , der skulde kunne bevise , at 
Stykket virkeh'g ogsaa havde benyttet andre Kilder. Det 
eneste Exempel, jeg i Grunden red at anfere af denne Art, 
er, at det baade i Stykket og hos Saxo fortaelles , hvorledes 
Mogens, da en af de Sammensvorne traekker sig tilbage, tager 
det Lefbe af ham, at han ikke vil forraade de Andre, medens 
derimod Legenden ikke melder noget om en saadan Forplig- 
telse. Om nu ievrigt denne enkeltstaaende Kjendsgjerning 
kan betragtes som et sikkert Bevis paa, at Saxo ogsaa er en 
af vort Skuespils Kilder, turde vistnok ansees for tvivlsomt. 
Det naevnte Traek er ikke af anden Art, end at det meget 
vel lod sig taenke, at Stykkets Forfatter kunde vaere faldet 
paa det af sig selv, og af det alene at siutte sig til en Be- 
nyttelse af Saxo synes saa meget mere misligt, da Stykket 
ellers i alle andre Punkter, hvor Saxo har noget Ejendommeligt, 
afviger fra ham. Paa den anden Side ter jeg naturligvis ikke 
nied Bestemthed paastaa, at Saxo ikke i hint enkelte Tilfaelde 
k a n have vaeret benyttet , og ligesaalidt ter jeg da benaegte, 
baade at Stykket kan have laant endiiu flere Traek af Saxo, 
og at det foruden Legenden og Saxo endnu kan have haft 
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adskillige andre Kilder. Jeg skal i saa Henseende blot hen- 
vise til de ikke faa Tilfielde, i hvilke Stykkct har Trsek 
tiifEelles med Legenden , som ogsaa lade sig efleryise i 
andre Beretninger om Knud Lavards Liy, enten de nu fore- 
komme i dem alle paa en Gang eller kun i en enkelt af dem, 
hos Saxo, Svend Aagesen, Helmold , i Knytlingasaga o. s. v. 
Thi skjent det yistnok maa gjselde som almindelig Regel, at 
Stykket har taget disse almindeligere Tra^k fra den Kilde, 
med hrilken det ogsaa stemmer overens i de fleste af dens 
Ejendommeligheder , er det dog umuligt at afgjere, om ikke 
et og audet af dem ved en H»ndelse netop er h^ntet fra en 
af hine andre Beretninger. Det er den samme Vanskelighed, 
som moder overalt, hvor det gjselder at paavise et Arbejdes Kil- 
der og isser da et digterisk Arbejdes, hvis Forfatter i Yirkeligheden 
ikke har vseret bundet af noget andet Hensyn end sit eget 
ejeblikkelige Tykke. Imidlertid, selv om ogsaa en saadan 
Vanskelighed er tilstede, maa man dog heller ikke tillsegge 
den sterre Betydning, end den virkelig har. Det er kun med 
Hensyn til det rent Underordnede, at den kan gjere os usik- 
kre. Med Hensyn til Hovedsagen kan der efter det, der er 
udviklet i det Foregaaende, nseppe vsere den ringeste Tvivl 
tilbage. Thi saa Meget maa vistnok Enhver have overbevist 
sig om, at om ogsaa vort Skuespil virkelig har haft andre Kil- 
der end Legenden, er denne dog den eneste, der er benyttet efter 
en sterre Maalestok og paa saadan Maade, at Stykkets kunstne- 
riske Udarbejdelse i vsesentlig Grad er bleven paavirket deraf. 
£fterat dette Punkt saaledes er berigtiget, fremstiller der 
sig 2 Sporgsmaal til Besvarelse. Det ene er det, hvad der 
nu egentlig maa forstaaes ved Legenden. Overalt, hvor jeg 
i det Foregaaende har brugt dette Udtryk ganske i Alminde- 
lighed, har jeg, som allerede tidligere antydet , nsermest haft 
seive Stamiegenden for 0je som den, der i sig alene reprae- 
senterer alle Legendemes Ejendommelighed tilsammen , men det 
behevede just ikke dermed at vsere givet, at det netop var 
denne bestemte Legende, som udgjorde Stykkets egentlige 
Kilde. Det lod sig maaske tsenke, at vedkommende Forfatter 
til sit 0jemed kunde have nejets med ea enkelt af de afledede 
Legender, eller i alt Fald, at han kunde have haft saa mange 
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af disse til sin Raadighed, at han, ved at kombinere dem med 
hrerandre, bley istand til af dero at uddrage den hele Sum af 
Trsek, som Stykket yitterlig har laant fra hin Kant. At en 
saadan Tanke kunde opstaa hos £n og Anden, var, som sagt, 
ikke umuligt. Saasnart man imidlertid ser lidt naermere paa 
Sagen, bliver der ikke den fjemeste Tvivl tilbage om, at det 
virkelig er Stamlegenden selv, som er Stjkkets egentlige Kilde. 
De afledede Legender ere alle af forholdsvis ringe Omfang, 
og ingen af dem indeholder, enkeltvis betragtet, mere 
end en Brekdel af de Trsek, som overhovedet ere faelles for 
Legendeme og Stykket. Hvad det angaar, at Forfatteren paa 
en Gang skulde have kunnet disponere over et sterre Antal 
af disse afledede Legender , ■ da behever .man blot at erindre, 
at de allerfleste af dem paa den Tid, hvorom der her er Taie, 
kun vare til i Haandskrift, for at indse det Uholdbare i en 
saadan Antagelse. Men det egentlig afgjerende Bevis er dog 
dette. Foruden Alt det, som Starolegenden har fselles roed de 
afledede Legender, indeholder den endnu nogle enkelte Treek, 
som alene tilhere den selv og ikke findes i nogen af 
disse, og endnu mindre da i nogensorohelst anden Kilde til 
Knud Lavards Historie. Herhen herer f. £x., at den ene af 
de Sammensvome kaldes Hagen Skaaning, og at Balstorp 
osevnes som det Sted, hvorhen Knud begav sig efter Saro- 
menkorosten roed Kongen i Roeskilde. Men nu gjenfinder nian 
netop disse samme 2 Trsek i vort Skuespil (seovenfor S. XXVH), 
og da hermed en Benyttelse af Stamlegenden en Gang for 
alle er bevist, ere vi berettigede til at slutte, at ogsaa Stykkets 
evrige Indhold , forsaavidt det overhovedet stemroer overens 
med Legenderne, er taget fra selve Starolegenden. 

Det andet Spergsmaal kunde omtrent formuleres saaledes : 
Kan det antages, at Stykket har benyttet Legenden paa 
ferste Haand, eller er det ikke snarere sandsynligt, at det 
fra denne Kilde hentede Stof oprindelig er blevet bearbejdet 
i et virkeligt Helgendrama, som da igjen ferst ved en senere 
Omdannelse har roodtaget den Forro, hvorunder vort Skuespil 
fremtrseder. Hvad der naturlig frerokalder dette Spergsmaal, 
er den Omsteendighed, at medens Stykket i nsesten Alt, hvad der 
henherer til den mere detaillerede Udarbejdelse , det vil sige. 
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i den eDkelte Repliks Aand og Tone , i dens Bygning og i 
dens Sprogform, har Karakteren af en Poesi, der i alle TilfsBlde 
ikke er SBldre end det 16. Aarhundrede , Wser det ved 
sin ualmindelig naive mysterieagtige Komposition og derved, 
at det yeesentlig har est sit Indhold af samme rent kirke- 
lige Kilde, som i Almindelighed afgar Stoffet til Helgendra- 
drameme, naeppe mindre bestemt tilbage til Middelalderen og 
til Helgendramaet. At besvare Spergsmaalet med fuidkommen 
Sikkerhed for at have truffet det Rette er yistnok umuligt. 
Saa meget kan man dog sige, at det baade i og for sig vilde 
vaere ganske rimeligt, om en saa anset Helgen som Knud 
Lavards Liv og Ded var bleven gjort til Gjenstand for et 
virkeligt Helgendramas Fremstilling, og at det vilde stemme 
fortrsBffeligt nied det Indtryk, som Stykket i sin nuvserende 
Skikkelse gjor, om det turde ansees for en senere Oroarbej- 
delse af et saadant eeldre Skuespil. levrigt vil man let ind.se, 
at hviiken Interesse der ellers knytter sig til Afgjorelsen af 
hint Spergsmaal, er det for saavidt uden egentlig praktisk 
Betydning for vort Forhold til Stykket, som vi i vor Bedem- 
melse af dettes Fortrin og Mangler ere berettig^de til, uden Hen- 
syn til dets mulige Forhistorie, at betragte det som det adsekvate 
Udtryk for en eneste Forfatters kunstneriske Bevidsthed, hans 
nemlig, fra hvis Haand det foreligger i sin nuvserende Form. 
Selv om der virkelig er Fartier af Behandlingen, der ikke tilhere 
deime Forfatter saa umiddelbart, som det under alle Omsta;ndig- 
heder maa antages at vaere Tilfaeldet baade med den finere Ud- 
arbejdelse og med selve den Tanke at skildre Knud Lavard 
som blot historisk Person; selv om vi i Kompositionen — for 
at naevne det, som jeg nsermest har for 0je — virkelig 
maa se en Levning af et Middelalders-Drama, som behandlede 
det samme ^mne, har den senere Forfatter eller Bearbejder 
ved at beholde denne Komposition lyst den i Kuld og Kjon, 
og det kunstneriske Ansvar for dens mulige Mangler paahviler 
ham lige saa fuldt, som om den helt og holdent var hans 
eget Vaerk. 

Det staar tilbage at undersege, dels hvem denne For- 
fatter kan have vseret, dels til hvilken Tid Stykket maa an- 
tages at vaere udarbejdet. I begge Henseender ere vi vaesentlig 
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overladte til GisnJDger; dog synes vi, naynlig hvad det sidste 
^Punkt angaar, at kunne korome Sandheden temmelig naer. 
Vi begynde med at betragte det Haandskrift, i hvilket Stjkket 
er opbevaret. Dette Haandskrift, som tilherer det store konge- 
lige Bibliothek (det er Nr. 1409, 4to, i den Thotfske Sam- 
ling), er et Blandingsbind og indeholder felgende enkelte Styk- 
ker: 1) £n Afskrift af Frederik 2.s Fundats for Sore Skole, 
givet paa Kjebenhavns Slot den 31. Mig 1586. 2) »£n bog 
om alle konger, dronninger, hertuger, ridder, riddersker, rid- 
dermensmendt, fruer, iomfruer, bisper och abbeder, som ligger 
begraffuet vdi thisze trenne klosters kircker : Ringstedt, Soer oc 
Anderschoff. Vddraget aff Latiuen paa Danske den 13. dag 
Aprilis aar epther Christi fedsel 1.574. Skenckendis Bennth 
Gregerssenn, abbet vdi Rinngstedt kloster, til en fege skenck 
och tienistactighed . . . Wilhelmus £rasmi Horsnetianus.« 
3) Vort Skuespil. 4) «Register paa the herrer, ferster och 
ferstinder och andre naffnkundige personer, som ligger be- 
graffne y Ringsted , Sore och Antuorskouff. « 5) »Then Tyr- 
ckiiske keiissers vndsiigellssiis breff, huilckett handtt haffuer 
wiidtt sine legatther och gessantther then Rommerske keiisse[r] 
hoffmodeliig och foracteliig thill schriiffuitt anno epther lesu 
Chr[i]stj fedttzelU tiidtt 1579«. 6) Brudstykke af en Dan- 
markskrenike , som gaar fra Valdemar Atterdag til Frederik 
1.8 Ded. — Betragter man nu igjen disse Haandskriftets en- 
kelte Dele lidt nsBrmere, finder man for det Ferste, at Frede- 
rik 2.8 Fundats ikke oprindehg har hert til Haandskriftet, 
men er et senere tilsat Stykke. Den har derfor heller ingen 
Betydning for den naervserende Undersogelse. Det oprindehge 
Haandskrift begyndte med Villum Rasmussen^s Fortegnels€> 
over Begravelserne i Ringsted , Sore og Antvorskov , og da 
dette Arbejde — der dog vsesentlig kun er en Oversaettelse 
af nTabula Ringstadiensisn og nogle andre Indskrifttavler af 
lignende Art — foreligger i Villum Rasmussen's egenhwndige 
Redaktion, have vi i den Datum, det baerer, et fast Udgangs- 
punkt for Bestemmelsen af det hele Haandskrifts Alder. Hvad 
Yillum Rasmussen var, sees af den til Bent Gregersen stilede 
Fortale, der ender saaledes: nDatum Ringstadiae 13. Aprilis 
1574. Wilhelmus £rasmides Horsnetianus , primus colla- 
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borator scliolfe huius Ringrr^stadiensis]», og: af den samme 
Fortale, som ogsaa af den Omstaendighed , at Stilen i en Del 
af Arbejdet meget omhyggeligt er gjennemset og rettet af en 
anden Mand end Forfatteren, fremgaar det. at dette Arbejde 
har vferet bestemt til at trykkes. Umiddelbart efter Forteg- 
nelsen folger saa vort Skuespil, og ogsaa dette er, hvad man 
ikke et Ojeblik kan viere i Tvivl om, skrevet med ViUiim 
Rasmus.sens Flaand. Det uaeste Stykke i Haandskriftet er 
egentlig kun en Omredaktion af en Del af Villum Rasnius- 
sen's Arbejde, nien skrevet med en anden Haand, der dog 
endnu sikkert tiihorer det 16. Aarhundrede. De 2 sidste 
Stykker, der ig^en begge hidrere fra forskjellige Hapnder — 
som det synes , fra de forste Aartier i det 17. Aarhundrede 
— vedkomme os ikke videre her. Resultatet af denne 
forelobige Undersogelse bliver altsaa det, at den Opskrift, 
hvori Stykket foreligger, tilherer Tiden meilem 1574 og Aar- 
hundredets Udgang, og «lenne Tid betegner altsaa nied det 
Samme den yderste Graendse nedadtil for Stykkets Affat- 
telse. Maaske vil Eu og Anden niene at kunne drage endnu 
en Slutning af de opstillede Praemisser, nenilig den , at da 
vort Skuespil er skrevet roed Villum Rasmussen*s Haand og 
folger umiddelbart efter et Arbejde, der vitterlig er af ham, 
har ogsaa det Villum Rasmusseu til Forfatter. £n saadan 
Slutning vilde dog utvivlsomt vaere fuldstaendig urigtig. Styk- 
kct er ganske vist ikke saa lidt aeldre end 1574, og Villum 
Rasmussen har rimeligvis kun afskrevet det, fordi han , efter 
at have opgivet Tanken oni at lade sit Arbejde trykke, er 
vedblevet at samle videre i samme Retning som fer og derved 
er stedt paa dette Skuespil , som paa en Maade kunde be- 
tragtes som et Supplement til hans Optegnelser om Begravel- 
serne i Ringsted. At han ikke selv kan vaere Forfatteren, 
fremgaar, som det synes mig, med uiniodsigelig Vished af 
folgende Kriterier: 1) Har han ikke sat sit Navn paa Stykket. 
Men i Skriftet ora Begraveiserne i Ringsted o. s. v. har han ikke 
blot naevnt sig 2 Gange, men har endog med sterste Om- 
hyggelighed 'angivet baade Stedet, hvor, og Tiden, da det blev 
til, og derved lagt en saa ejensynlig Forfatterglaede for Dagen, 
at nian kan antage, at denne ikke vilde have ladt sig uden 
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Vidnesbyrd , hvis han ogsaa havde skrevet Skuespiltet , der 
under alle Omstaendigheder er et langt mere originalt Arbejde 
end hiat andet. 2) £re de latinske Sceneanvisninger i Styk- 
ket affattede paa en Maade , der reber Uvidenhed om Spro- 
gets ferste Grunde, medens deriraod den temmelig lange og 
ligeledes latinske Fortale til Villum Rasmussen*s Arbejde er 
skrevet i et i det Hele upaaklageligt , ja endog ret fly- 
dende Sprog. 3) Indeholder Stykket adskillige Fejlskrif- 
ter af en saadan Art, som den virkelige Forfatter aldrig 
kunde have gjort sig skyldig i. Som et aldeles afgje- 
rende Exempel i saa Henseende skal jeg anfere, at Navnet 
Ubbe, ferste Gang det forekommer (nemlig V. 695), er skrevet 
Rebbe, en Fejlskrift, der kun kan hidrore fra en FejIIaes- 
ning af en Afskriver, der ikke i Forvcjen kjendte de optraB- 
dende Personers Navne. £t andet £xempel er considerans 
for confederans i Overskriften til V. 695 flg. (Ogsaanogle af 
de falske Rim synes aabenbart at maatte skrives paa en Afskrivers 
Regning, saaledes V. 771, 1035 o. s. r.). 4) Har Forfatteren 
umiskjendeligt vaeret en Tilhaenger af den katholske Tro, hvad 
en Ferste-Horer ved Ringsted Skole i Aaret 1574 ikke vel 
kan antages at have vaeret. Dette, at Forfatteren har vaeret 
Katholik , fremgaar igjen af folgende Betragtning. Det maa 
i og for sig ansees for hejst usandsynligt, at det i den Tid, 
om hvilken her overhovedet kan vaere Tale, skulde vaere fal- 
det nogen I^utheraner ind at gjere en Mand som Knud Lavard, 
der i Aarhundreder havde vaeret dyrket som Helgen , og hvis 
Navn derfor let kunde kalde betaenkelige papistiske Min- 
der tillive, til Hovedfiguren i et Skuespil, som var bestemt 
til at opfores for et talrigt og blandet Publikum. Men selv 
om dette dog virkelig lod sig taenke, er der en Ting, der 
maa betegnes som en ligefrem Umulighed, nemlig at en Luthe- 
raner skulde kunne vaelge en saadan Mand til sin Helt uden 
at benytte den Lejlighed , som — efter l)atidens Forhold — 
baade den egentlige Text, og endnu mere Prologen og £pi- 
logen tilbed ham, til ved bestemte Udtalelser om sit religiese 
Standpunkt at sikkre sig imod, at jEmnets Natur kom til at 
kaste nogen mistaenkelig Skygge tilbage paa ham selv. Nu 
findes. der imidlertid ikke blot ikke i hele. Stykket — Prolog 
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og Epilog medregnede — en eneste Udtalelse i luthersk 
Aand, men overalt, hvor der overhoyedet kommer noget af 
religios Karakter tilsyoe, har dette en aldeles afgjort katholsk 
Farye, og sely om roan kan indremme« at de herhen horende 
Trsek, hvad selve det Faktiske angaar, tildels have histo- 
risk ^jeroroel — hvad der ievrigt naBppe vilde have beroliget 
en Lutheraners Samvittighed, som det da heller ikke gjselder 
om alle hine Traek, saaledes ikke om det, at Knud ved 
GjfBstebudet i Roeskiide drikker St. Gjertruds Skaal — , er 
der i den Maade, hvorpaa Kjendsgjerningerne ere gjengivne, 
en umiskjendelig Varme og Inderlighed — jeg skal navnlig 
henvise til Knuds Yttringer i Anledning afMogens's foregivne 
Pilegrimsrejse, V. 932-43 — , der kun lader sig forklare ved 
at antage, at det er Forfatterens personlige Synipathier, der 
her skinne igjeonem. 

Med Beviset for, at Villum Rasmussen ikke kan haye 
skrevet Stjkket, falder selvfelgelig enhver Slutning med Hen- 
syn til dettes Alder, som alene yar bygget paa Skrifbtraekkenes 
Udseende, til Jorden, uden netop for saayidt, at det ad denne 
Vej er godtgjort, at Stykket ikke er yngre end det 16. Aar- 
hundrede. Hvad der ellers kan vides om Sagen, maa Alt- 
sammen udbringes igjennem Betragtningen af Textcns indre Be- 
skaffenhed. Og her roaa jeg da for det Forste minde om 
min ovenfor (S. XXXII) fremsatte Paastand, hvis Rigtighed jeg 
ikke venter at se bestridt af Nogen, at Stykket i nsesten 
Alt, hyad der henhoYer til den mere detaillerede Udarbejdelse, 
har Karakteren af en Poesi, som, om den ikke er yngre end 
det 16. Aarhundrede , paa den anden Side heller ikke kan 
tilhere nogen Tid , som ligger forud for dette. Herved 
er da allerede det Sporgsmaal , som for 0jebIikket be- 
skjaeftiger os , fort tilbage til en nogenlunde overskuelig 
Form, og det gjselder nu kun at faa at vide, til hvilken 
enkelt Del af det nsBvnte Aarhundrede Stykkets Affattelse 
rettest maa henssettes. £t sikkert Kriterium i saa Hen- 
seende tror jeg at finde i nogle Vers i Prologen og Epi- 
logen, i hvilke Forfatteren klager over Verdens Ondskab og 
Meuneskenes Uretfaerdighed. Ganske almindelig taget er dette 
nu vistnok et i£mne, som man i det 16. og 17. Aarhundrede 
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finder yarieret oyeralt og paa meget forskjellig Maade. Iroid- 
lertid er der Noget i vor Forfatters Klage, som gjer, at man 
ikke udeuvidere kan ssBtte den i Klasse nied dem, som man 
ellers steder paa, og hvis fselles Saerkjende det er, at de 
savne al naermere Anledning. Udtryk soni disse: »Hvo nu 
yil fare med Ret og Skjel, han jages af Land eller slaaes 
ihjel, dette maa vi Alle preve* (V. 13—15); eller: «Alle 
bverandre vil svige; . . . Faderen spurer ej sin egen Sen, . . . 
ej Moderen Dotter, som ikke kan skjenn^ (V. 1210flg.) o. fl. 
have en saa umiskjendelig individuel Farve, at de maa antages 
at sigte til bestemte historiske Kjendsgjerningcr, og naar man 
da sperger sig selv, hvilke disse kunne vsere, syiies Svaret 
— navnlig naar man erindrer, at det er en Katholik, der 
bruger hine Udtryk — kun at kunne blive, at der her er 
Tale oni den Forstyrrelse af alle Forhold og om de blodige 
og stormfulde Optrin, som dels gik umiddelbart forud for Re- 
formationen , dels endnu fortsattes i nogen Tid efter dens 
Gjennemferelse. Saaledes mener jeg da virkelig, at vort Skue- 
spil er skrevet i Perioden omkring 1536. Om man snarest 
skal taenke paa Tiden fer eller efter dette Aar, turde vsere 
vanskeligere at afgjere. Jeg for min Del er dog mest til- 
bojelig til at antage, aC Stykket er skrevet efter 1536, og 
som en vsegtig Grund for denne min Mening tror jeg at kunne 
anfere, hvad jeg ievrigt allerede gjentagne Gange i det Fore- 
gaaende har fremhsevet, at der i hele Stykket ikke flndes 
nogensomhelst mere direkte Hentydning til Knud Lavards Hel- 
gendom. Det vilde i Virkeligheden vsere saa godt som utsenke- 
ligt, at en Katholik — selv om han ievrigt nok saa meget 
var bestemt paa at tage i£mnet rent objektivt og histo- 
risk — skulde kunne skrive et Skuespil om Knud Lavard 
fer Reformationen , det vil sige , paa en Tid, da Knudsdyr- 
kelsen endnu stod ved Magt, uden idetmindste i Prologen eller 
Epilogen at bringe hint Forhold under Omtale. Naar han 
derimod ferst skrev efter Reformationens Indferelse, ja da 
er Sagen saare naturlig. Thi rigtignok leerer Betragtningen 
af det 16. Aarhundredes Literatur i Almindelighed , at endnu 
i ikke saa ganske kort Tid efber hin Begivenhed fik Mangt 
og Meget af endog stserkt udprseget papistisk Farve Lov til 
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at passere — og dette er da og-sna den eoeste Maade, 
hvorpaa overbovedet TiUtedevaerelseo af de ovonfor omtalte 
kathoUke Elenienter i vort SkuesjMl lader sig- forklare — ; 
mon Ilelgendyrkelsien frenibed i ^in inderlige Sammenvoxuiug 
med Folkets hele religiese Bevidsthed en saa farlig Anstods- 
sten for den nye Lsres rene Tilegnelse, at der maaske yar 
faa Punkter i Katholicismen, paa hviike Reformatorerne mere 
uafbrudt havde OpmsBrksomheden henvendt, og med Uensyn 
til dette Punkt kunde visselig ingen Forfatter gjore Reg- 
ning paa synderlig Eftergivenhed , scerlig naar Talen var om 
en Helgen af en saadan Popularitet og Anseelse som Knud 
Lavard. 

Hvad Forfatterens personligc Vilkaar angaar, vide vi 
allerede af det Foregaaende, at hau var Katholik; ja naar 
man ser hen til, at den Kilde, som han fortriosvis benyttede 
ved Stykkets Tdarbejdelse , var af rent kirkelig Natur — 
eller, hvis man er tilbojelig til kun at betragte ham soni den 
senere Bearbejder af et i Forvejen existerende Skuespil , at 
dette da ogsaa efter al Rimelighed har staaet i temmelig 
naert Forhold til Kirken — , turde det maaske ikke vsere saa 
ganske usandsynligt, at han endog tidligere har vaeret katholsk 
Gejstlig. At, prave paa at udfinde haus__Navn^juM^ vist- ^ 

nok , i alt Fald for 0jebHkket, vjere spildt Moje. For det 
Tilfaelde dog, at Nogen alligevel skuldeTorsege derpaa. er 
der en Omstsendighed , som muligvis kunde give nogen Vej- 
ledning, nenilig at han aabenbart enten har haft hjemme i 
eller dog paa en eller anden Maade vaeret knyttet til Ring- 
sted. Alt i Stykket viser hen til denne By. For det Fer- 
ste er nemlig den Legende, som jeg har betegnet soni Styk- 
kets fornemste Kilde, utvivlsomt den samme, som benyttedes 
ved Tjenesten i St. Bendt's Kirke i Ringsted, hvor Knud 
Lavard laa begravet. Baade dens Storrelse og det, at alle 
de andre Legender kun ere Uddrag af den , tyder herpaa. 
Deruaest hidrorer den Afskrift af Stykket, hvori dette fore- 
ligger, fra eu Ringstedbeboer, Villura Rasmussen. Endelig kan 
det n8evn(>s, at Stykkets Titel, saaledes sora den findes optegnet i 
Haandskriftet paa et selvstaendigt Blad foran den egentlige Text, 
paa nogle faa, tildels ved Sageus egen Natur uodvendiggjorte 
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^.ndring-er naer, Ord til andet stemmer overens raed Indskriften 
paa den Ligsten, som den bekjendte Landsdommer i Sjselland 
og Befalingsmand paa Ringsted Kloster, Jergen Seefeldt, lod 
laegge over Knud Lavards Grav, og som bevares i St. Bendt^s 
Kirke eiidnu den Dag idag^^. Paa dette sidste Moment 
Ispgger jeg dog for saavidt mindre VaBgt, som nian ikke med 
Sikkerhed kan vide, om hin Titel hidrerer fra Forfatteren selv 
eller kun fra Afskriveren. Derimod er det nsevnte Faktum i 
en anden He»seende ret ma&rkeligt, idet det viser, at Jergen 
Seefeldt's Inskription, der maa tilhere Aarene 1630 — 61, kun 
er en Kopi af en seldre Indskrift, og da det ikke kan autages, 
at Jorgen Seefeldt til dette Brug har afskrevet vort Skuespils 
Titel, maa man formode, at begge have haft deres faelles Kilde 
i et gammelt, nu forsvundet Monument over Knud Lavard. 

Til Slutning skal endnu kun bemaerkes med Hensyn til 
den Maade, hvorpaa Stykket er udgivet, at jeg i alle vsesent- 
ligere Ting har fulgt Haandskriftet saa nser, som det over- 
hovedet er muligt, hvorimod jeg hverken har fundet mig for- 
pligtet til at felge det i dets Interpunktion eller i dets yderst 
inkonsekvente Fremfaerd ved Anvendelsen af store og smaa 
Begyndelsesbogstaver. Hvor enten enkelte Bogstaver eller et 
helt Ord er faldet ud, har jeg efter bedste Skjennende ud- 
fyldt det Manglende i selve Tezten, men dog altid be- 
tegnet det saaledes Tilfejede som Saadant ved at indeslutte 
det i kantede Klammer [ ]. Runde Klammer ( ) om et 
Ord antyde , at dette Ord vel forefindes i Haandskriftet, 
nien at det kun ved en Uagtsomhed af Afskrivereu maa an- 
tages at vsere bragt derind. Hvor der forekommer Fejl- 
skrifter af anden Art end de naevute, er dette i Reglen frem- 
haevet i de Texten ledsagende Anmaerkninger. Dog har 
jeg troet at kunne gjore en Undtagelse i saa Henseende 
med de latinske Sceneanvisninger , der gjennemgaaefide ere 
affattede i et saa barbarisk Sprog, at det som oftest er 



i<^) Se ..Kongegraveno i Ring^sted Kirke", Kbh. 1R58, S. 7l. Tndskriften 
er aftiykt sammestcds S. 43, Anm. 3. Til et cnkelt Stcd i dette Aftryk e^iver 
vort Skuespils Titel en Rettelse, idet dcn nemlig viscr, at foian Ordcnc: se- 
crcti amicique er Ordct: simulationc udfaldct. 
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uniuli^ at afgjere, hvor Forfatterens Latin slipper op, og 
hYor Afskriyerens Sjudskeri begynder. Paa Grund af denne 
deres Beskaffenhed har jeg neinhg for det Meste nojets med at 
aftrykke dem, ganske som de forefandtes, uden at tilfeje 
nogen videre Bemaerkning, og kun i enkelte Tilfaelde, naar 
Fejlen yar af en i»aadan Art , at det kunde yaere tyiylsomt 
for Laeseren, om den ikke maaske hidrerte fra en skjedesles 
Korrektur, har jeg ment saerlig at burde udhaeye, at den 
yirkelig tilherer Haandskriftet sely. 

7. Januar 1868. 



Lados de Sancto €aDBto duce, . qui fuit filios regis Danorani Erlci Ejegod, 
dox Sleswicli:; Slafonl» et Yandalis, nominatos et coronatos Obotritoroin 
rex ab imperatore Lothario^ ob sospicionem regni Danici a patmele soo 
Magno; filio tom regnantls Danorom regis Nicolai^ simnlatione secreti ami- 
ciqoe colloqoij ad insidias eoocatos^ 7. dle lanoar: anno Cliristi 1130. 
nefarie trocidator [1] in ylcina sjloa Haraldstedt, Ynde translatos est ad 
templomDmi. Benedictl Rlngstadien;, et relatns est in nomerom Sanctorom 
coltosqoe et honores dlulnos accepit anno 1170., filio Waldemaro prlmo id 
petente a pontifice Romano. 




Preco ad populiun. 

leg rober offuer eder y denne rost 

Baade winther, waar, sommer och hest. 

Thette skulde y alle mercke, 

Borger, hoffmenndt och klercke, 
(5) Ath j tier quer och giffuer rom, 

Ther om beder ieg eder alle, som her staar ora, 

Saa skall j faa ath see y dette spill, 

Huor falskhed sin herre lene vill, 

Om j vill stille tie. 
(10) ' Retferdighed er nu slagen ded, 

Thi er all verden vdi stor ned, 

Sanndhed vill ieg eder sie; 

Huo nu vill fare med reth och skell, 

Hannd iagis aff lannd eller slaes ihiell, 
(15) Thette maa vi alle praffue, 

Thette praffuis vdi denne leg, 

Att ingen kannd forsuare sig, 

Som skell och reth vill effue. 

Mange minsker ere slagen ihiell, 
(20) Som pleide ath fare med reth och skell, - 

En ville vi framfOTe, 

Som var en from och gudfiyctig manndt, 

Hertog Knud saa heder hanndt; 

Om j vill mercke och here, 

1* 



(25) Wi ville nu lege om Sanct Enud, 

Som pleier ath iage iulen vd, 

Huorledis hannd gick till dede; 

Hannd tolde dad foruden meen, 

Thi haffuer hannd himmerigis glede igien, 
(30) Foruundet haffuer hand sin sorrig och mode. 

Ericns Egoth loqnitiir populo, dicens. 

Erick Egoth saa er mitt naffnn, 
Thette lader vi eder forstannde, 
Offuer Danmarck gaar der aff saffnn, 
Ocsaa j anndre lannde. 

(35) I Danmarck haffuer ieg konnge veret 
Och styret mit folck med stor pryfi, 
leg voxer nu gammel och graaherret, 
Mig gieris behoff snart roo och lise. 
Tyme Heth, woris rigens tolck, 

(40) Gior dig nu altingist rede, 

Hennt hid wort raad med deris folck, 
Rid snart offuer marck och hede, 
Om rigens beste med dennom ath tale, 
Huad vi dennom ville, skalt du sie, 

(45) Skyntt dig aff stedt foruden duale, 

Och icke forlenge hofi dennom skalt du bie. 

Preco respondit» regi, dicens. 

Naadige herre, dette vill ieg gierne giere, 
leg vill eders breffue til dennom henfore 
Och komme igien, dette snarist ieg kannd, 
(50) Dette siger ieg eder paa min sanndt. 

1) Sicl 
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Preco ad consiliarios. 

Heel stander y herrer och Danmarcks raadt, 
Eder semmer baade tuct ocb ebre, 
Tager dette ej for spott eller hadt, • 
Att ieg er kommen here. 
(55) I skuUe ^nart till min herre komme, 
Saa lader hannd eder tilbiude, 
Thette monne eder meget fromme, 
Om y hans vennskab vill nyde. 

niis descendentibus de palatio, preco nuntians adnentnm 

eorum, regi dicens. 

Herre, eders raad er kommen hid, 
(60) Huad skulde de her giere? 

Ethers naadis wilie, acht och idt, 
Thette vilde de gierne here. 

Rex, visis consilianjs, dicit gaudio. 

I ere vort raad och trost nest gud, 

Haffaer tack, j vilde holde woris bud 
(65) Och vilde hid til ofi komme; 

Wi ville nu alle raadis ved, 

Her skal nu ippis en anden seed, 

Hannd skall all Danmarck fromme. 

Wi ville nu strax paa raadet gaa, 
(70) Som vi her allesammen staa, 

Woris vilie skulde j der hare; 

Om dette ere gode raad, herer alle till, 

Som ieg eder alle (acther ath) sige vill, 

Eaader vell herudi, huad vi skal giere. 
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SecmidiLS consiliarias respondet regi. 

(75) Nhar vi etbers naadis acht forstaa, 

Huad som j haffuer satt eder faar, 

Wi ville med eder vdi daden gaa, 

Huad skulde vi bedre suare? 

Siger ofi eders naadis bierte grunndt, 
(80) Wi ville eder felge och tienne, 

Lad dette skee, herre, y samme stunndt, 

Med alle woris suenne. 



Eex respondet secnndo consiliario. 

« 

Eders raad och suar behager ofi vell, 

Thi dennom felger baade reth och skell. , 

(85) I ere fuld kloge ocb vise aff grundt; ^ 

Woris acbt for ether ath obenbare 

Wille vi eder sige och inntet spare 

Nu reth strax y denne stunndt: 

En konning ville vi eder faa, 
(90) Som eder skall christelig och vell fare staa, 

Och siger all Danmarcks rige; 

Wi ville wort erinnd ride aff lanndt, 

Offuer marck och buiden sanndt 

En liden stunndt ville vi bortuige; 
(95) Thette ville vi giere och fuldkomme y sted, 

Wi tager woris kiere bustru med, 

Harild skall hiemme bliffue, 

Hannd skall haffue krone och kongelig naffn, 

Thette skall vere all Danmarcks gaffn, 
(100) Woris skatt skulde y hannom giffue. 



Primus consiliariiis respondet regi. 

Gode raad ere her nu dyre, 
Thette siger ieg eders naade: 
Skall Harild vere konge och lanndet styre, 
All Danmarck kommer y vaade. 
(105) Herre, bliffuer hiemme och styrer eders folck, dette ^ionne 

ieg raade, 
Som gud gifPuer eder till lycke, 
Och kommer icke Danmarcks rige y vaade, 
Om eders naade monne saa tycke. 

Secundus consiliarins dicit regi. 

Naadige herre, farer ey aff lanndt, 
(110) AU Danmarck stannder vdi eders haanndt, 
Ath y denne skall styre och raade ; 
Kommer eders naade noget adt, 
Blannt herrer och ferster bliffuer der stor vladt, 
Och Danmarcks rige fanger stor skaade. 

Gni rex respondet. 

(115). Dog Danmarck er ofi gannske kier, 

Woris reise vill vi icke forholde, 

Wi kunde ey lenger teffue her, 

Gud vill vi ofi alle giffue y vold. 

Kiere wenner, raader mig ey aff, 
(120) Tilsteder icke, ath ieg imod gud skal staa, 

Att fare till den hellig graff, 

Aff huilchen ieg afflosning aff min synnder kannd faa. 
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Itemm respondet primiis consiliaxiiis regi. 

Kiere herre, herer her till, 

Huad ieg eders naade sige vill, 
(125) Och ath y mine ord vilde mercke! 

Alle de folck, y Danmarck monne boo, 

Thi wennther dennom kyff och stor vro, 

Deris hierte maa alle nu vercke; 

De lade eders naade bede der om, 
(130) Athi bliffuer hiemme fraa Rom 

Och styrer Danmarcks rige, 

De ville eders naade giffue selff och guld, 

Tiene eder med troo och vere eder huld, 

Huor finnder mannd eders lige? 

EriciLs Egoth respondet primo consiliario. 

(135) lodut, huor storlig mitt hierte slaar! 

Maa ieg min. vilie ey haffue? 

Den sorrig med mig til dode gaar, 

leg acter icke meget eders gaffue. 

leg vill offuergiffue baade folck och lanndt, 
(UO) Till helligdom viU ieg fare, 

Her Harild, min senn, den vnnge manndt, 

Tager.hannom nu vell til waare. 

Secundus consiliarius valedicens' regi. 

Gud lade eders naade fare y fred, 
Raad och hielp tflrff vi nu ved, 
(145) Men Harild skall konnge vere; 

Hannd bliffuer oB huercken huld heller god, 
Men altid monne hannd staa ofi emod. 
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leg suer dette paa. min ere. 
Dog ville vi hannom til fode falde, 
(150) Hannom gieme here och konning kalde, 
Wden hannd vill dette forbryde: 
Ipper hannd vlog imod gamle seed, 
Daa setter vi hannom aff sedet ned, 
Frihed skall hannd ey nyde. 

Modo rex proficiscitar (rex) versns Romam, Haraldas 

proponens edictnm. 

(155) Skoer ethers konnge aff Danmarcks rige, 

Hannd skall eder vell behaffue, 

AUe lannd skulde ofi fire och vige, 

Wi ville nu woris vdbod haffue. 

I skulde oB hielpe selff och guld, 
(160) Dette er dette ferste, vi meene, 

Om vi skulde vere eder tro och huldt, 

Baade ridder ocsaa suenne; 

Ethers iordgodz skulde y oB faa, 

Thette siger vi eder for retthe, 
(165) Fast skulde y med eders konnge staa 

Och icke imod hannom trette. 

Wille her nogen sige imod 

Och vill voris vilie ey giare, 

Wi hugge aff hannom baade hannd och fod, 
(170) Thette skulde y alle here. 

Respondet primns princeps. 

Her Harild, y ere koning Egoths senn, 
I harer mine ord och vider mig benn : 
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Thette er almuens wilie, 
Ofi atb beraade och giffue eder suar; 
(175) For saadanne ting, som y baffuer for, ! 

Wi ville oB vid eder skille. 

Et ininnt* consilium de expnlsione Haraldi de regno. 

Primns princeps loqnitur. 

I herrer, finnder her itt middel till, 

Huad vi' skulle konningen suAre, 

Thi hannd oB alle fordriffue vill, 
(180) Woris bem vill bannd ey spare. 

Tycker eder, ath dette kannd vere gott, 

Om vi tager fraa hannom baade lannd och slott? 

Eller hannd gier oB stor plage, 

Bliffuer hannd vid macht, som hand haffuer act, ^ 

(185) Thette bliffuer ofi vist, som ieg haffuer sagt, 

Hannd tager oB alle aff dage. 

i 

Secundas respondet primo principi. 

Kunde vi sag imod hans ehre faa, 
Tilbage aff riget skulde hannd gaa, 
Woris konnge skall hannd ey lenger bliffue: 
(190) Wden hannd forlader hans store hoffmod, 
Wi ville hannom aldrig vere god, 
Den stunnd vi ere y liffue. 

Tertius princeps respondet, 

Wi ville giffue hannom suarigienn, 
Anndet vil vi ey giare, 

») Sicl 
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(195) Hand beteer sig altt aff en onnd grenn, 

Wi ville stor kiff och trette imod hannom oprere; 

Woris iordgodz faa vi hannom ey, 

Hannd terff dette icke tencke, 

Wi sige hannom alle ney, 
(200) leg skulde mig {bt sielffuer senncke. 

PrimiLs seruus Haraldi Bancians ei insidias principnm. 

Her Harild, dette siger ieg eder till, 
Ath Danmarckis raad eder forraade vill; 
Thette skall y wissligen vide: 
De haffuer till eder red it bad, 
205) De acter ath giore eder vglad, 
Om y dennom hieme monne bie. 

Secundus famulus Haraldi. 

Kunde y eder vocte, dette var fuld vell, 
Herre, dette skuUe y mercke: 
De Dannske vill nu eder slaa ihiell, 
(210) De komme her gannske stercke. 

Haraldus respondit^ famulis. 

Komme de till oB med fred och ro, 
Hofi ofi j lannde skulde de boo, 
Wort wennskab skuUe de haffue; 
Om de enndelig vill med ofi kiffue, 
(215) Wi vill dennom bortt aff Danmarck driffue 
Och lade dennom tage aff daffue. 

3) Sicl 
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Modo Yeniimt ad palatim Haraldi, dicit SkelmS prin- 

ceps militiffi regis Danonmi. 

Her Harild, seer vd och gaar her frem, 

Thette Dannske raad ere here, 

Gaar hid och taler itt ord med dem, 
(220) De momie fast offuer eder klage och kere; 

De siger, j ipper en anden loug och seed, 

End for eder hafifuer her veret, 

Woris Dannske louff trycke j ned 

Och haffuer deris godz fortaeret. 
(225) Wden y fuld snart raade bod der paa, 

Blannt almuen skulde j fare, 

I skulde oB fred och endrectighed faa, 

Eders liff vill vi ey spare. 

Haraldns cnm indignatione. 

leg vill nu ride till bonndens boo 
(230) Och tage fraa hannom baade oxe och koo, 
Men j monne mig saa hade; 
Faar ieg lycke, som ieg haffuer acht, 
I skulde vndgielde min store macht 
Och komme y tranng och mode. 

Haraldo descendente de palatio, respiciens mnlierem 
ambnlantem et dicit mnlieri. 

(235) Huort vill y gaa, min sede roefi, 
Men y nu fare saa enne? 
I ere saa foffuer y eders noeU, 



i 



*) Af det Felgende fremgaar, at denne Skelm er SkjalmHvide, 
Knud Lavards Fosterfader. 



13 



Ethers hender ere gannske huide och leene; 
Will y soffue hofi mig y natt? 
(240) Dette kannd eder intet skade, 

leg vill giffue eder en stor klenodie och skatt, 
Thette skall eder meget baade. 

Mulier respondet Haraldo. 

leg vill gaa mit erinnd hen till den neste by 

Och lade mig skere en kobe ny, 
(246) Thi her er fred y lannde; 

leg msia vell enne adt veyen gaa, 

Fordi her hafifuer fred baade store och smaa, 

Thette siger ieg eder paa min sannde. 

Her Harild, vill y mig tage med vold, 
(250) leg lader affhugge eders hoffuet saa bold, 

Lad mig nu heller hengaa, ath ieg kannd hentte min kabe, 

Ennd du skalt ramme lannden for mig, 

Och ieg skall haffue ^kam for dig, 

Och alle skulde offuer dig raabe. 

Gni Haraldns dicit. 

(255) Estu ma eller estu ey, 

Thette kannd ieg intet y volde, 

Dette hielper inntet, du siger ney, 

En leeg skaltt du mig holde. 

leg vill nippe op din huide fod, 
(260) Men folck ere alle y senge, 

Daa faar ieg aff min siuge bod, 

Som ieg haffner hafft saa lennge. 



£ 
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Supponit eam, et dicit mulier. 

vi, Harild, huad haffaer du giort? 

Du haffuer forkast din ehre, gode lyct och ord 
(265) Imod mig arme quimide; 

leg vill dig klage for fruer, iomfruer och maer, 
For ridder och suenne, ferend ieg daer, 
Dette skall j vell hesinnde. 

Vadit mnlier ad accnsaEdnm regem coram pnncipibns. 

1 herrer och farster, som j Danmarck monne boo, 
(270) Il0rer, huad ieg monne for eder klage och kiere, 

Huorledis her Harild med mig foer, 
Som kongelig naffn monne bere: 
Min moddom haffuer hannd taget fraa mig 
Med macht och imod min vilie, 
(275) Dette giorde hannd med falsk och suig, 
Wid liffuet skulde j hannom skilie. 

Skelm respoudet malieri. 

Quinde, huad haffuer her Harild giort? 
Lad ofi dette alle here! 

MiQier respondet. 

Hand haffuer mig knispet och kommet mig j ord, 
(280) Huad skulde hannd anndet giere? 

Skelm. 

Begynnder hannd saadan itt spill, 
Woris konge hand ey lennge vere vill, 
Dette siger ieg eder for retthe. 
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Skelm dicit Haraldo. 

Harild, vere vell kommen hiem, 
j (285) Thit vnnge liff du vell vocte och giem, 

Wi ville nu med dig trette; 

Du haffuer ditt liff och din ehre forbrott, 

Thi skaltt du faa baade skam, spe och spott, 

Aff Danmarck saa skaltt du vige; 
(290) Fare bort fuld snart och vere ey seen, 
\ Eller du faar snart ath henge y galge grenn, 

Wi ville dig alle bedrage och suige. 

Haraldus. 

Skall ieg.nu Danmarcks rige fly, 
Om ieg skal vere j liffue, 

l295) £nnd leffuer min bern y denne by, 
Thi skall her effter mig bliffue; 
Wden de faar fuld snart igienn en annden herre, 
Som dennom kannd styre och regere, 
Men skall de lennge •sielffuer raade, 

(300) Daa kommer all Danmarck y skade. 

Rex* didt principibas. 

I edele Dannske mennd, herer her till, 
En ny tidende ieg eder sige vill, 
Huilchet ofi monne ilde behage : 
Hertug Oluff hannd er dad, 
(305) Thi er de Holster y stor nad, 

Att hannd er tagen saa snart aff dage. 



*) Denne »Rex" er, som det Felgende viser, Kong Niels. 
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Lader oB nu alle tilsammen gaa, 

Att vi dennom en annden hertiig j Holsten kand faa, 
Som dennom kannd styre med ehre, 
(310) EUer de vill icke, som ieg haffaer sportt, 
Och haffuer allerede sauffuen affgiort, 
Wnnder Danmarcks krune vere. 

Skelm respondet regi. 

Herre, thette tyckis mig ath vere gott, 

Att vi, som haffue lannd och slott, 
(315) Wi lade ofi der med neffue; 

Her er en iuncker, som ieg kannd schonn, 

Thette er Knud lille, eders broders sonn, 

Hans staat er ganske feffue; 

Gierer hannom till hertug vdi Holste lanndt, 
(320) Att hand kand vere ner hoB eders haanndt, 

Thette siger ieg eders naade, 

Kiere herre, gierer dette for min beiin, 

Aff gud daa faa y len, 

Och dette kannd hannom maget baade. 

Rex respondet Skelmero. 

(325) Kiere Skelm, for eders tuct och eders bann 
Will ieg denne Knud, min broders senn, 
Thette heitugdom giffue. 

lam rex dicit Kannto. 

Knud lille, sett dig ned paa din knae, 
Anttuorde vill ieg dig guld och fse, 
(330) Enn hertug skaltt du bliffue; 

Du skaltt vere hertug offuer Holste lanndt. 
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Dij skall reth alle gaa dig till haanndt; 
Regere dennom med skell och lige, 
Ijeg vret ede och dem altid rett vdi alle din dage, 
(335) Ijad dig icke bedrage med gunst eller gaffue, 
Then fattige' saa vell som den rige. 
Dffuer altt skaltt du altid tiene gud, 
!Elske hans hellige ordz tiener och holde hans bud, 
Thette monne ieg dig lere, 

(340) Om du hellers retferdig for gud villt vere. 

» » 

Griarer huer anndre reth och skell, 
Daa skeer eder lycke och gaar eder vell, 
!Baade ridder, fraer, iomfruer och m^er, 
Daa bliffuer j forlest aff all den tuang, y haffuer hagt, 
(345) Om j dette vill holde, som ieg haffuer sagt, 
Och effter mit bud och befalning gier. 

Margareta, vxor regls NicoM, vocans Eanutimi cum 
Hagno et loquitnr ad Magnmn. 

Mogens, min senn, ieg taler till dig 

Med raad och moders lere: 

Du skaltt ey fare med falsk och suig, 
(350) Dine venner dem skaltt du ehre. 

Knud, din broder, Ijd du altid adt, 

Drick och dobbel du altid forladt, 

Hold dig altid till de beste; 

Med ridder och suenne fortaere du ditt guld, 
(355) Thaa bUffuer du god och dydefuld. 



0) Her er anbenbart et Hnl i Texten, og da V. 34] netop begynder 
et nyt Blad i Manuskriptet, er det rimeligt, at der er faldet et 
helt Blad nd. 
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Ihnor du pleyer ath geste. 
FefiPae vell din ord och holtt din munnd, 
Thin agt lad gaa aff hiertens grunndt, 
Daa skeer dig niegen ehre, 
(360) Haffue altid fruer och iomfruer kier, 

Att de kand loffae och prise dig baade fernn och ner, 
Ihuor de monne vere. 

MagntLs respondens. 

Moder, haffner tack for eders gode lerdom, 

Kommer ieg till paffuen eller keyseren y Rom, 
(365) Mine ord vill ieg vell feffue. 

leg vill dricke och vere fri, 

Skulde dette ennd koste rosennobel ti, 

Hoffaerck vill ieg affue. 

Icke vill ieg falde Enud till fod, 
(370) leg var hannom aldrig aff hiertet god, 

Sandhed vill ieg eder sie: 

Till hannom haffaer ieg enn onnd grunndt, 

Thette atinger till mit hierte huer stundt, 

leg vill dette icke for eder tie. 

Margareta respondet Magno. 

(375) Forbiude dette gud, min kiere sen, 

Att dette skulde nogen here ! 

Men ath du vilde giore dette for min bonn 

Och hannom inngen skade paafere! 

I ere io huer annders kiod och blod 
(380) Thu motte hannom icke edeligge eller forderffue, 

Men altid aff hiertet vere hannom god, 

Om du nogentid noget gott aff mig vilt forhuerffue. 
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Magnus dicit matri. 

Ey! ieg kannd icke giffue dette aff min hou, 
Moder, defte siger ieg eder paa min louff, 
(385) Dog ath hannd er minn frennde; 

AUe de steder, som ieg farer fram, 

Skall ieg giere hannom baade skade oeh skam, 

Onnth vill ieg hannom altid tiluennde. 

Margareta vocans Eanatum. 

Kom hid, Knud lille, till mig, 
(390) leg haffuer noget ath sige dig, 

Hor paa min ord och tale : 

Mons, min senn, er gannske vsnild 

Och er saagott som gall och vild, 

leg vill dig hannom befale. 
<395) Kom ihou den store kierlighed, 

Som ieg dig altid haffuer beted, 

Holtt hannom for din broder; 

leg hauffuer dig altid elsket och vndet vell, 

Dette siger ieg dig paa min seel, 
(400) Som ieg haffde veret din kiodelig moder.^ 

Om hannd nogen synnd och onndskab offue vill, 

Straff hannom, som ther her till, 
. Hannd skall dette aff dig lide; 

Huad du slaar paa med tuct och ehre, 
(405) Lad hannom icke langt fraa dig vere, 

Men holt hannom altid hofi din side. 

Ad hanc Eanatns. 

Moder, ieg vill eder suare vell, 
Mig S0mmer ey anndet ath giere: 

2* 
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leg vill giare hannom reth och' skell, 
(410) Aldrig skulde j anndet here; 

Wilde der nogen giere hannom imod, 
Hofi hannom yilde ieg saa stannde, 
leg vilde for hannom forlade mitt blod 
Och ramme med hannom aff lannde. 

Margareta. 

(415) Knnd, tag hid din huide haanndt, 
leg giffuer dig dette arme baanndt, 
Wiltdu dette for min skjldt bere? 

Eanntns. 

Moder, haffuer tack for eders gaffae, I 

leg vill dette gannske gierne haffue, ^j 

(420) Thette siger ieg paa min ere. ' 

Hio yenit nimclnfi pr onnncians obitnm Olai, dncis Slesnigen : ^ ^ 

lodut offuer ve och verdsens nad!® 
Stoer sorrig maa thette vere, 
Hertogen aff Slesuig hannd er all dad, 

Thette siger ieg for eder here; j 

(425) De Holste herrer de raadis ved, 

Dertill borger, bennder och klercke, 
Ther yppis iblant dennom en stor strid, 
Thette skulde y alle mercke. 



7) Da Hertugens Ded allerede er omtalt i det Foregaaende, maa 
man vistnok her tnnke paa en Slags officiel Oyerbringelse af 
Bndskabet derom. 

8) Aabenbart en Fejlskrift for: lodnt och ye offner etc. 
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EaniLtus regratiatnr regi. 

leg tacker eders naade megit storth 
(430) For all den ehre, y haffuer mig giordt 
Nn och alle tide; 
Gud vnnde mig lyck der tiU, 
Fulduel ieg ludlanndt styre vill, 
leg vill till hinnde ride. 

Eanutus equitat versus Slesuig, stans in pallatio, dicens. 

(435) Aff Danmarcks raad er ieg hid senndt, 

leg sk^U her hertug vere, 

Blanntt almuen er ieg ey kenndt, 

Mercker dette, venner kiere: 

Will y mig hylde, som gammel er sed, 
(440) leg vill dette aff eder here, 

leg vill skicke eder baade roo och fred, 

Sige eder, huad y skulde giore. 

Vnus principum respondet duci. 

Will y vere ofi huld och god 
Och raade oB woris store skaade bod, 
(445) Som vi haffuer hafft saa lennge, 

- Thaa verer vell kommen, hertug Knudt, 
Wille y for wore skyldt ride vd, 
Hade skalcke och lade skelmer och tyffue henge. 

Eanutus respondet. 

Siger mig, huad dette monne vere, 
(450) Som eder kannd komme till skade; 

Skulde ieg ennd aldrig lenger mitt vaben och verie bere, 
Daa skall ieg dette straffe lade. 
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Om dette ennd min egen broder var, 
Hannom vilde ieg inntet spare, 
(455) Wilde hannd nogen synndt och onndskab tage sig for, j 

Fuld ilde skulde hanndt fare. 

Primus cinis Slesmgensis respondet dnci. 

Kiere Knud, her haffuer gannske lennge veret vfred 

I dette hertug rige, * ' 

Lofi eller lycke terff vi ey ved, i 

(460) Huercken fattig eller rige; 

Suynn, faar, gieB, oxe och koo, 
Baade guld och selff hin huide, 
Thette steller de bortt aff bonndens boo, 
Wi maa dette alle fordrage och lide. 

Dnx respondet. _^ 

(465) leg skall dette snartt affstyre, om ieg kanndt, 

Om ieg skall hellers kallis en christen manndt; 

leg vill dennom nu opneffne: 

Tyrne Hette, Heynebenck och Tyge Heng op, 

Poffuel Plade och Asertop, 
(470) I skulde dette her som heffne. 

Leder op alle misdeder, rerffuer och tyffue, 

Steyler och henger, och slett ingen skall y tilgiffue, 

Lader landet frihed nyde, 

Sperer op troldom och ketteri, 
(475) Lader dennom staa deris reth, dette beder vi, 

Thennom skulde y stege och suide. 

Primns semns dncis, Heynebenck, respondet. 

laa Herre, vi vill dem straffe 

Och see till, om vi kannd bonnden fred forskaffe. 

1 
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Seciindus serans, Thyge Heng op, respondet. 

leg vill nu suere och icke liffue, 
(480) Om de end var fire och tifPue, 
Dog ieg tier lennge, 

De skulde tude y her Peder Lyckis hornn, 
Att de icke mehre skulle steele bondens kornn, 
leg vill dennom alle ophennge. 

Eo loqnente, venit tertius seruns s. Poffael Plade cum 

querela coram duce, dicens. 

(485) Kiere herre, min hest, som ieg haffde agt ath sold, 

Er nu stoUen aff min stoU, 

Huad skall ieg nu her till giore? 

leg maa nu ride apostelens hest, 

Som der staar y den hellige lest, 
(490) Mitt glaffuend maa ieg fare. 

Quartus seruus, Asertop. 

Herre, lader oQ fare riget om, 
Effterdi y haffuer giffuet offuer tiffue dom, 
De begynne nu aldermest ath stelle; 
Icke kalff, icke faar, icke hans, icke gaafi 
(495) Kannd bonnden giemme vnder lycke och laafi, 
Hannd kannd sig sielffuer fuld ilde fiele. 

Dux respondet famulis. 

Farer omkring huer som en manndt, 
I skulde icke tiffue spare, 
Somme till seeB och somme till lanndt, 
(500) Eders liff skall y fuld vell vacte och vare. 
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Finder y paa nogen, daa forer mig dennom hidt, 
leg skall faa dennom andit ath giare 7 denne tidt, 
I galgen skulde de hennge, 
Oeh om dette till Gottrup gaar aff sauffnn, 
(505) Tha tager eder fruer och iomfruer y fauffnn, 
I ere fuld raske drennge. 

Hio flt inqniaitio fbniin, et capitnr vnns ao dncitur ad 
ducem, et dlcit famalns s. Polhiel Plade dnci. 

Kiere herre, huad vi haffuer giort, 

Dette ved iegvell, 7 haffuer lang tid siden sportt 

Oeh haffuer dette aff anndre hertt, 
(510) Huorledis vi haffuer haade'steilt och satt leffuendis i iord, 

Som 7 befalde ofi offuer eders bordt. 

En tiff haffuer vi eder tilfert, 

Hannd siger sig eders frennde ath vere, 

Hannd er bagbunden och staar here, 
(515) Hua^ skulde vi aff hannom giore? 

Skulde vi hannom med galgen plage, 

Saa ath hans halsbeenn kannd knage? 

Lader oQ dette aff eder hore. 

Dnx respondet. 

Hennger op den tiuff vdi galge grenn, 
(520) Att icke iorden kannd naa hansskinne been; 
Ligger om hans halB en lencke, 
Aff Kalmars sylcke gier hinnde vel sterck, 
Lad hannom icke faa stor pine och werck, 
Beder hannom, ath hannd haardelig paa gud monne tencke. 
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Nimc suspenditnr fiir; fore snspenso, Magnns dicit 

principibns regis. 

(526) Herer mig alle y gode Danske menndt, 

leg kommer med tuct och ere, 

Hertug Knud, som y hafPuer till Holsten senndt, 

Huilchen skulde en hertug ofFuer de Holster vere, 

OfPuer hannom gaar der saa megen ry, 
(530) Thette er stor ynck ath here, 

Hannd kallis enn konng vdi huer by, 

Wret monne hannd her vdi giare. 

Kiere her Skelm, kundgiorer dette for kongens naade, 

Lader hannom dette £aa ath vide, 
(535) Ath hannd kand finnde der till nogen middel och maade, 

Thette ber hannom ey ath lide. 

Skelm respoDdet Magno. 

Hajffuer Knud giffuet sig kongelig nafPnn, 
Thette bliffuer hannom io vist till lede, 
Gier hannd icke y Holstet gaffnn, 
(540) Thaa faar hannd kongelig vrede. 

Magnns respondet Skelm. 

Troer mig, her Skelm, ieg siger sanndt, 
Der paa terff ieg vell suere, 
Knud giar vrett och farer med tanth, 
Hand acter icke kongen aff Danmarcks rige; 
(545) Sig lader hannd konning kalde, 
Som vi kannd hare aff alle, 
I verden meen hannd ey ath vere hans lige. 
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Secaiidas prinoeps dicit regl. 

Naadige herre, huad nu till raade? 
Eders lannd och folck stander nu j vaade, 
(550) Hertug Knud, som j haffuer Lanthe Holsten tilsagt, 
Att fortrycke eders naade dette hafiPuer hand agt, 
Hannd vill io kronen bere. I 

Cni rex respondet. 

Farer hertug Knud med falsk och suig, 
Will hannd nu lade krune sig, 
(555) Wi ville ofi offuer hannom heffne; 

Wi lade hannom kalde snart for vort bordt 

Och herre der sielffuer hans egne ordt, | 

Till Ribe lade vi hannom steffne. 

Preco innitans dncem ad consilinm Ripensis.^ 

Med dette breff, her hertug Knud, 
(560) Lader konng Niels eder steffne, 

Ath j snarlig skall komme till Ribe vd, 

EUer hannd vill dette offuer eder heffne. 

I ere for hannom belegnet fast, 

Tencker op, huad y vill hannom suare, j 

(565) Sinn vrede hafiPuer hand till eder kast, 

Gud vocthe vell eders liff fraa fare. 

Dnx loqnitnr vxori sn». 

Kiere hustru, huad vorder her till? 

Om konngen mig fannge vill, 

Huad skall ieg hannom suare? ^ 

>; Sic! 



27 



Vxop respondet. 

(570) Thette beste raad, ieg sige kanndt: 
I ere sielffuer fald finn en manndt, 
Thager eder for hannom vare. 

Dnx respondet vxorl. 

leg yill hen till hans naade gaa 
Och here, huad suar ieg monne faa. 

Vxor dicit Eannto. 

(575) Mons, eders frenne, hannd er en skalck foruist, 

leg fricter, hans hierte* er fuld med suig och argelist, 

Hans act och sinndt ere onnde; 

"Wdi ni aar thette ved ieg vell, 

Thaa haffuer hannd actet ath slaa eder ihiell, 

(580) IVoer hannom nu ingenlunnde. 

Dnx respondens vxori. 

Kong Niels haffuer mig sielffuer for sig steffnt, 
leg maa ej anndet giare, 
Haffuer mig vid naffn och synderlig neffnt, 
leg vill min forskyldinng here; 
(.o85) Ther skall slett ingen raade mig fraa, 
leg vill till hannom fare, 
Ret strax vill ieg till hannom gaa 
Och vill dette inntet spare. 

Dnx appropinqnans ad palatinm regis, dicit preco regi. 

Her hertug Knud hannd er herfare, 
(590) Sielffuer vill hannd eders uaade suare, 
Huad 7 vill hannom tiltale. 
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Rex respondet. 

Bed hannoin gaa innd for raad och rett 
Och fiefffue sin ord iblannt ofi fald slett, 
I stedt foruden duale. 

Preco ad ducem. 

(595) Min herre er eder saare vred, 

leg vilde, j vaare paa Blackeheed, 
I skulde for rette gannge. 

Kanutos respondet. 

Nu hielpe mig Maria, milde mee, 
Om ieg skall nii for hannom dee 
(600) EUer nu bliffue kongens fange. 

Et dicit dnx regi. 

Naadige herre, huad skylde y mig, 

Eller huad er min brode? 

Siger mig dette fnld snarlig, 

Hui j monne mig saa true och hede. 

Rex dicens dnci. 

(605) Kiere Knud, y haffuer forbrott eders liff, 
Imod Danmarck haffuer y ippet en kiff, 
Bortt er nu kast eders ere; 
I ligge en louff j ludlannd paa, 
Thette klager baade store och smaa, 

(610) I ville der konnge vere. 

I beuiser mig megit ontt for megit gott, 
Wille j oB affroffue baade lanndt och slott, 
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Wille y ofi her till suare? 
Liader alle dette hare, som her om staa, 
(615) EUer j skulde snart y tornet gaa, 
Dog j woris broder ere. 

Dnx respondet regi. 

Naadige herre, maa ieg itt ord her suare till? 

De siger, ath ieg eder vdtrycke vill, 

Som j monne paa mig klaffue; 
(620) Ther var en loufp y Synnder lutlanndt 'o, 

Forend ieg nogen tid bliff deris hoffuitz mandt, 

Och haffuer veret y mange daffue: 

Ther kunde icke hielpe lycke eller laas, 

De stelle bortt bondens lam och gaas, 
(625) leg haffuer der paa raad baade; 

Forliser nogen sitt godz och gienboer dette faar, 

Igen maa huer sitt eget faa, 

Thette siger ieg eders naade. 

Thette anndet, y mig sagde till, 
(630) leg eder der till suare vill: 

Kongens naffh er mig aldrig kallet, 

Icke heller er dette mig aff arff tilfallet, 



10) Det tilsvarende Sted 1 Legenden Ijder saaledes: „Ten*a tua hoc 
in consuetudine hactenas habuit, qnod nec sub serrura nec sub 
qualibet custodia res suas aliquis secure possidebat. Jam si 
contigerit, quod dives siye pauper rem aliquam in transitum 
omnium ultro posuerit ant oblivioni tradiderit, a nemine ablata 
possessorem suum expectabit. Hec est nova consuetudo^. Ad 
secundam objectionem exorsus ait: „Regis usurpati nominis reus 
non teneor; Sclavia enim nec regem habuit, nec michi com- 
missa me regem vocavit"; etc. 
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Icke heller vilde ieg dette neffne here, 
Om de ennd dette vilde giere; 
(635) Men saadan lonff haffuer ieg paalagt, 

Som ieg haffaer for eders naade sagt. ^ 

Bex comendans opera dncis, dicens. ■ < 

Kiere her Knud, verer icke vblid, 

Wortt wennskab sknlde j nyde, 

Thette var fuld vell, y komme sielffner hidt, 
(640) Till giest vill vi eder byde; 

I iull skulde j till Roskildt komme, 

Ther vill vi saa lenge bliffue, 

Thette skall eder alle dage fromme, 

Om yi maa med eder leffue. 
(645) Mons, woris sann, skall fly eder nock, j 

Altt huad j monne begere, ^ 

I afftes hannd eder herberg tog, 

Huarfor hannd smuck monne vere. 

Hertug Knud, kommer till ofi hid, 
(650) I maa ej anndet giare, 

Till denne iule hellige tidt, 

Eders banner lader for eder fere. i 



Dnx respondet regi. 

Naadige herre, ieg tacker eders naade, 
Kannd ieg tiene eder igiea vdi nogen maade, 
(655) Daa skall j mig gannske veluilig finnde 



11) Paa dejt tilsvarende Sted i Legenden staar: Rex, his aaditis, .... 
delatoribns derogayit, commendans opera ducis, qnia erant 
bona valde. 
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Aff min ganske houff och sinnde; 

Men her haffuer j min haanndt, 

Att ieg vill komme till eder, om ieg nogenlunde kannd. 

Dux properans ad proprinin palatinm, preco loqnitnr 
cinibns Roskilden: exspectans adnentnm regis. 

I borger aff Roskild, herrer mine ord, 
(660) Kommer mad till ild och bereder bord, 
Kongen vill hid fare; 
I thenne iuU vill hannd her bliffue, 
I skulde hannom nock ath ede giffue, 
Tager vell paa hannom vare. 

Primns cinis Roscliildensis. 

(665) Wi ville hans naade fuld vell staa for, 

Om hand ennd bliff her itt gaanske aar, 

Saa motte du hannom suare; 

Thette klare vinn ville vi hannom skenncke, 

Altt dette, hans eget hierte kannd tencke, 
(670) Thette ville vi bere hannom fare. 

Preco dicens regi. 

Farer till Roskild iett nu paa sted, 

De Roskild borger haffuer vell till eder altingist bered; 
Saa haffuer de ladett mig forstannde, 
Ath der ere allerede kommet fremmede folck, 
(675) leg saa deris klaedebon och herde deris tolck, 
En herre aff fremmede lannde. 

Rex dicens principibns. 

Till Roskild ville vi nu alle fare, 
Fruer, iomfruer, bode ridder och suenne. 
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yri er« nu io ea mectig skare, 

(680) Th«r finode vi na woria weiiii«r. 

Hertng Knud aff Sleanig hannd er der, 
Huilchen vi i ajst till gestebud baade, 
Blannt herrer och farater er hannd fuld ner, 
Ther vi i Ribe eaade. 

(686) Mogens, woris Bsnn, thu Bknltt hannom tiene. 
Fly hannom baade foer och senge, 
Thette Bsmme skall giere mine raske suenne, 
Saa skall eders wennskab stadfestis lennge. 

MBgnns respondet. 
Fader, ieg viU saa med hannom handle och giere, 
(690) Alle herrer j Danmarck skulde dette spore; 
Thette maa sig ocsaa hennde, 
Hand skall aldrig mehre reiae sit mge liff, 
Med mig eller eder ej ippe kiff, 
Fer legen fannger ennde. 

Rex lntrat RoBcIiil:; UagniiB consideTaiis qnatnor 
prooeres Tegni'^, tractane cmn eis oonsiliiun de dnoe. 

(695) Hage Skoning, greffue Kebbe", Erick Skaadelaar, 
Hage Normand, i ere fuld gode; 
Wille j mig hielpe, huad ieg paa slaar, 
Thaa fanger ieg aff min sorrig soart bode; 

") SmlgD. bermed Legendciu: HnjHB (sc. Magni) perfldi in fraterna 
prodicione Henricna Skatalar fretat coiSBilio, tm procere« 
precipue sibi conlederaTiE .... Qaornm anne Ubbo comes, 
alter HaqaiDOB NorwegienBii, tercina Heqniiii» Skanieinii erat. 

") Skrirfejl for: Vbbe. 
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leg haffaer en tinng vdi mitt brest, 
(700) Som y gkulde faa ath here, 

Mitt hierte aff affoinnd er lenge krjst, 

Wille y eder med mig rere? 

Wille y staa hartt med mig j dag? 

Lader mig dette faa ath vide, 
(705) Och vere mig behielpelig vdi min sag, 

Om ieg terff paa eder lide. 

HaqiuiiTis Skamerseii respondet Magno. 

Saa sant hielpe mig dette hellige liofi! 

leg torff dette fold vell hette 

Att giare dennom en fenndens giofi, 
(710) Om nogen med eder ter trette. 

leg vill med eder slaa for fod, 

Huo eder haffuer brott itt ord imod, 

Thette vill ieg her nu suere; 

Ey kongen sielffuer aff Danmarcks rige 
(715) Till ath slaes skall hannd ey vere min lige, 

leg terff mig fuld vell verie. 

Erick Skaadelaar. 

Mogens, de skall reth alle faa skam, 

Som fennden sielffuer thaa er ieg gram; 

Nhar ieg itt stob offuer minn terst faar, 
(720) leg bode spyer, skider och slaar 

Och bider som nogen myre. 

Mogens, y maa vell.paa mig lide, 

Om y mig bede, daa vill ieg en aff dennom skyde; 

leg vill med eder haardelig staa, 
(725) Ihuad som dette skal gielde, 

3 



d 
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Fuld yell maa y ther lide paa, 
Dette suer ieg paa mitt velde. 

Haqmnns Nomandt. 

Mogens, ieg vill pch sige saa: 

Skidde ieg ennd bode hol<^ och slaa, 
(730) leg vill dette for eder vofflie; 

Fer hafihier ieg sebbet saa hed en skaal, 

£7 brenndt min tunge, ej skad mitt maal, 

Dette siger ieg eder paa min loffue. 

Huad j vill giare, treder mandelig till, 
(735) Som en broder ieg eder hielpe vill, 

Ath hefiEhe eders harm och skade 

Thette vill ieg icke forlade. 

Magnns respondet. 

HafiPuer tack, j gode herrer, som j her staa, 

Att j ville med mig stande, ^ ', 

(740) Bode hugge, stinnge och ihiel att slaa 

Och remme siden afip lannde, ^ 

Nhar ieg eder sammen kalle vill 

Och vill min skade hefifne; 

leg beder gieme, j see vell till, ^ 

(745) Att j dette ingen sted nefiEhe. ] 

Magnns ascendit pallatinm Roschild: cnm famnlis pr»- 
dictis. Dnx stans in pallatio sno loqnitnr vxori sn», i 

dicens. 



H[i]ertens kier, hor min ord, 

Tag nu med dig hin rige her Tordt, 

Till Roskild skulde j fare, min hiertens kiere; 
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Koning Niels haffuer ofi budit till giest, 
(750) leg lader dette ey for min beste hest, 
Att vi skolle der ieke vere. 

Vxor Eannti respondet. 

Hertug Knud, mitt kiere liff, 
Bliffuer heller hofi mig hiemme, ' 
Mons imod eder ipper stor kiff, 
(755) I skulde eder sielffuer besinnde; 

Hannd vill daa strax slaa eder ihiell, 
Dette lader ieg eder forstannde, 
leg ved, hannd vnder eder aldrig vell, 
Hannd giar eder plage och vaande. 

Eanutas respondet vxori. 

(760) Kiere liff, huad siger du nu? 
Wi ere io fad aff syskinnd to, 
Thette monne hannd icke giare; 
Alle dage haffuer hannd vnndt mig vell, 
Skulde hannd nu slaa mig ihiell, 

(765) Huo monne sligt here? 

Kiere hastru, tencker dette ey, 
For hannom terff ieg veU sige ney, 
Hannd meente mig aldrig onndt, 
Hannd er mitt eget kiad och blodt, 

(770) leg troer, hannd giar mig ey itt ord imod, 
Du tencke dette ingenlunde. 

Vxor dlcit Kanuto. 

Eders hou er altt fortrast, 

Thette kommer eder sielffuer till meene, 
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Troer ey hans ord, herer nu inin rast, 
(775) Hannd tencker eder ilde ath leenne; 
Hans skeg er rett som en refip, 
Wden j eder vell tage vare, 
Eders blod aff eder monne hand vdkreff, 
Hannd acter eder ey ath spare. 

Dnz onm indigiiatione respondet vxori. 

(780) Eaalt er altid quinde raad; 

Monne ieg for deg skall vere forsmaadt, 

Om ieg icke till hannom monne komme? 

leg vill dig sige, huad du gior: 

Wer hiemme hofi din egne maer, 
(785) Om dette dig noget kannd fromme. 

Snart farer ieg till kongen vd, 

Om ieg heder hellers hertug Enud, 

Dig sielffner tag nu till vare; 

Mitt kiere liff, haffue du gode natt, 
(790) Gud feffue dig till, huad dig er gott, 

leg vill till kongen fare. 

Dnx pergit versns cnriam regis et snscipitnr dolose a 

Magno; Magnns dicit 

Huor er dette med eders ting fatt, 
Hui haffuer y bid saa lennge? 
Huad haffuer j till forfald hafft, 
(795) Huor er eders raske drennge? 

leg haffaer eder venndt all siden ifiord, 
Ther vi i Ribe saade, 
Ther y lofPuet mig med eders ordt; 
I komme nu vell till maade, 



«. 
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(800) I skiilde nu vere min faders gest 

Och skiEdl eder gladt och lystig giere, 
For alle folck ynder ieg eder best, 
Thette skall all Danmarck here. 

Dnx respondet Magno. 

Mogens, ieg troer eder gannske yell, 
(805) Ath y giar mig ingen vskell; 
leg troer dette ingenlundt, 
Att 7 beuiser mig nogit onnt. 

Hagnns respondet dnci. 

Bier mig her en liden stunndt, 

Mitt hoffuet dette monne nu vercke, 
(810) Men ieg gaar hen till Sancti lorgens lunndt 

Och taler med Peder Lercke; 

Med hannom ere anndre knaber tre, 

Dennom vill ieg ey rabe, 

Wi rOTe en strid, dette skulde y see, 
(815) Wi vill komme dennom till ath labe. 

Magnns recedens a palatio regis, vadens versns Incnm; 
et snscipitnr '^ a rege, dicit antem rex. 

Her Knud, fold vell holde i eders ord, 
Thette skall eder maget fromme; 
I toer eders hennder och gaar till bordt, 
Wi ere glade vid eders komme. 

Statim paratnr mensa, et dicit rex. 

(820) Her hertug Eoiud, y gierer eder glad, 
Dricker nu mig till och faar eder mad, 



14) Sc. Kanntns. 
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I seer nu alle retther; 
Nhar vi nu bode skillies ad, 
Siger eders hustru gode nath, 
(825) Och siger hinde, ath hun skall faa dette, ieg hinde iette. 

Kanutns regratiatar regi. 

leg tacker eders naade meget stort 
For gestebud, y haffaer mig giort 
Nu och anndre tide. 
Wi dricke nu ferst S. Kiartruds skaal, 
(830) Thaa bliffuer vi glade och fanger maal, 
Siden vill ieg fraa eder ride. 

Magnns existens iuxta Incimi, tractans proditionem com 
proditoribns predictis; dicit Magnus alta voce. 

leg er nu hid till eder vyst 

Wdaff min egen sinne 

Om dette, ieg talede med eder y syst, 
(835) Kunde vi der raad till finnde. 

Eder trycker ieg vd min hiertens grunndt, 

leg kannd ey lenger tie, 

Thette ieg haffuer skiult saa long en stunndt, 

Som ieg nu eder vill sie: 
(840) Mig terster effter Knud, mitt '* broders, blod, 

Horer dette, y gode mend, erlig och fromme! 

Hannom var ieg aldrig aff hiertet god, 

Huor vi till hobe monne komme. 

leg viU hannom nu slaa ihiell, 
(845) Will y mig behielpelig vere? 

Paa hannom voffuer ieg baade liff och siell, 

Thette siger ieg eder nu herre. 

") Sic! 



89 

' Primus proditor, vdzt. greffae Vbbe, respondet. 

Huem y ferst gribp haanndt oppaa, 
leg vill eder ey affstannde, 
^* (850) Hannom tarff ieg baade stinnge och slaa 

Och remme med eder aff lannde. 

f Secniidus proditor, vdzt. Erick Skaadelaar, respondet. 



Hafifuer Knud eder maget brott imod, 
Mogens, lader hannom dette vndgielde, 
Ligger hannom nidder for eders fod, 
(855) Sparer ey hans store velde. 

Tertias proditor, vdzt. Hage Skoning, respondet. 

Alle rede er ieg ath slaa fast med, 
leg kannd saa mange liste, 
War hertug Knud paa dette stedt, 
Sitt liff skulde hannd her miste. 

Qnartns proditor, Hage Normandt ^^. 

(860) Ach vi, huad her er onndt opest! 

Dette maa all Danmarck klage och kiere; 
Tencker paa denne, som eder haffuer forlest, 
Ey vill ieg med eder vere 



/ 



10) Da det fremgaar af det Felgende (naynlig af v. 1177 ff.), at 
Hagen Skaaning var den af de Sammensvome , som i det af- 
gjerende 0jeblik trak sig tilbage, og dette ogsaa fuldstsendigt 
stemmer med Legendens Beretning, maa der nedvendigvis vsere 
indlebet en Forvexling af Navnene i Overskrifterne over denne 
og den foregaaende Beplik. Fejlen er forevrigt allerede rettet 
i Overskriften til Repl. v. 884 fif. 
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Att vdgiffae hans yskyldige blod 
(865) For affuind och imigeii brade, 

Mogens, dig var hand aldrig imod, 

Hui monne du hannom saa hede? 

Nu er der icke troskaff y verden till, 

Men du villt Ejiud forode, 
(870) For sanden ieg dette sige vill: 

Wskyldig gaar hannd till dede; 

Till himmelen raaber hans blod offuer dig, 

Mogens, lad hannom helder fare, 

Gudz heSa kommer offner dig for falsk och suig, 
(875) Lad hannom leffnendis vere. 

Hagnns respondet. 

Slaar paa den fendens tiff, 
Som ey min viKe vill giere, 
Wiltt du mig skillie vid mitt liff? 
I skade villt du ofi fafre; 
(880) leg vill dette suere paa saltt och bred, 
Wiltt du oQ nogen tid rebe, 
Med min haand skall ieg slaa dig all ded, 
Du skaltt dette dyre kiebe. 

Hage Skoning. 

leg vill dette aldrig sige aff 
(885) Men vill altingist lade bliffue, 
Fraa dig gaar ieg y denne dag 
Och aldrig vill bruge saadant, den stund ieg er y liffue. 
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' Famiilo descendente, dicit Magnns. 

Lader ofi ligge nidder paa denne iord 
I Och suere paa dette falske mordt^^ 

^ (890) Thette haffaer ieg hannom tilforne sagt, 

I Ath affiund var j mitt hierte lagt, 

\ Ath ieg vilde komme hannom snart til dede; 

Ligger eder strax nidder her hofi min side, 
Thette skall all Danmarck fange ath vide, 
(895) I terff slett ingen skode. 

Decllnante se ad terram dicit Magnns. 

' Bober nu alle hagt med en rest, 

i Min villie vill ieg vdtrycke, 

I Taler effter mig med hiertens lest, 

Thaa skeer eder alle lycke: 
(900) Saa sant hielp oQ gud aff all voris nadt, 

I morgen skall hertug Knud dee, 

Wi ville hannom alle slaa ihiell, 

Thette suere vi alle paa liff och sielll 

lam itemm snrgnnt, et Magnns dicit. 

Staar nu op y samme stunndt, 
[ (905) Eders vaben skall j paa henge. 



11) Grunden, byorfor de Saxnmensyome sknlde afl»gge Eden lig- 
gende paa Jorden, har Forf. glemt at meidele. Den findes 
imidlertid angiyet baade bos Saxo og 1 Legenden. Faa det 
Bidste Sted bedder det: Snbdole dolo hnic jacentes iniqni assen- 
snm dedenmt, nt, si forte qnis eomm inde incansaretur, nec 
ambnlando nec sedendo nec stando se interfnisse secare 
jnraret. 
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Och bier mig her j denne lunndt, 
leg vill ej vere forlennge. 

Hodo Magnus absoondit armatos et vadit ad domnm re- 

giam et dicit Eanuto. 

Kiere her Ejiud, hnor lider dig, 
Finnder ieg dig nu here? 

Eanntos. 

(910) laa, . Mogens, her er ieg , 
Huad villtt du mig? 

Hagnns. 

Min alsomkieriste broder, 
Knud Erickfienn monne du hede, 
Thin fenck ner var min moder, 
(915) Wiltt du mig en ban vede? 

Eanntus. 

Altt dette, ieg kannd dig till vilie vere, 
Dette vill ieg gieme gi^re, 
Enud, ieg hafiPuer dig aff hiertet kier, 
Ey skaltt du anndet here. 

Hagnns respondet. 

(920) Aff hiertens grunndt estu fuld fast, 

Min bagi® haffuer ieg nu till dig kast, 
Thi dette ber mig aff rette; 
Dette er nu min store attraa: 



18) Ganske yist Skriyfejl for: hag d. e. haag, Hu. 
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For gad skyldt ieg till Rom vill gaa, 

(925) Then fare viU ieg hette; 

Mine synnder vill ieg schriffte der, 
Thu est min frende gannske ner, 
Thi maa ieg med deg raade, 
Suar nu her till dette, beder ieg om, 

(930) For denne sag ieg till dig kora, 
Her ligger ofi macht paa baade. 

Eanutns respondet. 

Wor herre haffaer ditt hierthe rardt, 

Hannd styrcke dette med sin naade! 

All onndskab haffuer hannd fraa dig kierdt, 
(935) Hannd frelse dig fraa alle vaade! 

Spar ey for gudz skyldt tuanng och ned, 

Ey hunger, ey terst, ey quide, 

Fordi tolde hannd den haarde ded, 

Paa korBet ville hand bide. 
(940) Leu hannom igien med pylegrims fer, 

Thette raader ieg dig nu obenbare, 

Saa monne gud haffue dig kier, 

Din seel monne hannd vdi euig glede beuare. 

Hagnns respondet Eanuto. 

Her Enud, ieg haffner itt lanlig raad, 
(945) Dette vill ieg ey for tide, 

Wdi itt hemmelig sted vill vi henngaa, 
Der vill ieg dig dette sie. 

Eanntos. 

Huor dig tycker godt, ieg komme vill, 
Till fred vill ieg dig raade. 
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(960) Well vd itt sted och see selffuer till, 
Som vi kunde forsamlis baade^*. 

Hagnns. 

HoeQ Rumgstedt 7 den tycke Immdt 
Will ieg dig sige min hiertens grunndt, 
Finnder ieg dig y morgen dere? 

Eanutos. 

(956) Der vill ieg mede for vden suig, 
Thette ietter ieg bode gud och dig, 
Om ieg vdi liffae monne vere. 

Modo separantor ab inmcem^ Eanutns dirigitnr ad Bal- 

strop, Magnns vero ad nemns, vbi armati snnt absconditi, 

mittens nnntinm ad dncem. Magnns dicens nnntio. 

Tymne Hette, rid strax vd, 
Dette skall dig meget fromme, 
(960) Wer mitt bud till hertug Knud, 
Bed hannom hid till mig komme. 

Tyme Hette respondet Magno. 

Mogens, bider mig j denne lunndt, 

leg vill hannom hentte y samme stunndt. 



iB) Smlgn. hermed Legendens Ord : „ Volo** — siger Magnns, — ,,at in 
secreciori loco michi soli solns obvias, nbi nemine inpediente qne 
deliberanda snnt diffinire yaleamns^. Kanntns fabi fratris fidem ver- 
bis dedit et respondit: . . . ,,Locnm et tempns assignaj paratns 
enim snm in omnibns tibi parere^. 




/^ 
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Tyme Hette vadit ad dncem, dicens. 

Ere y innde, hertng Knud, 
(965) Soffue y, heller y vaage? 

Seer nu till mig ad vinduet vd 
Och lader op eders loge. 

Dnx respondet. 

Huo est du, der kalder ad mig? 
Wiltt du noget med mig taale? 

Nimtius, Tyrne Hette, respondet. 

(970) Staar op, gaar vd fuld snarKg 
Till Mogens foruden duale. 

Eanutus respondet. 

Est du hans tiener och hans- bud, 
leg vill dig felge, saa vedt dette gud! 

Primus seruus ducis dicit duci. 

Ferer y eders vaben, her hertug Knud, 
(975) "Werer ey saa hastig y eders sinnde, 
I natt farer ey till Mogens vd, 
I mome maa y hannom vell finnde. 

Dux respondet famulo. 

I Danmarck er dette ingen seed, 
Att ingen tarff sin vaben ved, 
(980) Men kongens fred maa stannde; 
Att nogen med vaben gaar 
Fuld moget dette till fare staar, 
Bode her och i anndre lannde. 
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Fmnlus respondet dnoi. 

Herre, tager eders tiener med, 
(985) Eder sefmmer ey enne ath ride, 
EUer y setter eders liff der ved, 
Saa skulde i dette lide. 

Dnx. 

Huor nogen en kalle vill, 

For sannden ieg dette sie vill, 
(990) Ey skall der flere komme; 

Om nogen ginnge vboden fram, 

Fuld lidet monne dette gaffne ham.*^ 

Ingen fare vill ieg skade, 

Min broder Mogens vill ieg made, 
(995) Som ieg hannom loffnede oeh iette; 

Hoefl Rinngstedt y den tycke lunndt 

Will ieg hannom sage y samme stunndt, 

Den reise vill ieg nu hette. 

Eanutns transieiis onm nnntio, Tyme Hette nnnciaiis dncem 
de insidijs Hagni Ms verbis, et cantat Tyme Hette. 
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Alt ver-den er fuld med falsk och suig, 
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(1000) 



Sa-lig er then mand, der woch-ter sig. 



20) Da der mangler et Rim paa „komme*', maa det antages, at der 
er faldet et Yers ud. Det har ndentvivl lydt omtrent saaledes: 
Det sknlde hannem intet fromme. 
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Der stan-der alt vaa-de* for huer mandz dar, 
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Saa vell som nu ve-ret haff-ner fer. 



Dxix. 

Du smaa suennd, sig dette nu i sted, 
Om du mener mig der med. 

lam Tyme Hette cantans seoimdo. 
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For-red- del - Be och falsk er mig till, 
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brad ieg ic - ke sui-ge vill; 
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Hno len-ge vill lefC-ue och bliff-ne gladt, 
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Hand fa-rer ey ann-dre vey y stad. 
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Dnx. 

Kiere frennde, sige du mig, 
(1010) Om Mogens, min broder,- vill forraade mig med suig. 

Tyrne Hette dicit 

£7 skulde mannd skade foufi&re ordt, 
Ther kommer tit effter dadelig mordt, 
Ey gider ieg lenger quedet saa, 
Lader ofi strax bode till skoen gaa. 

Dox. 

(1015) Raade mig gud, huad du haffuer med ath fare! 
Huad monne du der med mene? 
Skall ieg mig for nogen vocte och vaare? 
Kundgiar mig dette her enne. 

Nuncias ad dacem. 

Kiere Kiiud, lader ofi lidet faster gaa, 
(1020) Wi toffue her nogit for lennge; 

Effter eder.haffaer Mogens stor attraa, 
Hans tiener ere alle j sennge. 

Hodo procedimt siinnl ad prsesentiam Hagni, et dicit 

Hagnns nnntio. 

Tyme Hette, gaa hen offuer till en side, 
Thette monne ieg dig befale, 
(1025) Huad vi vid raadis, skaltt du ej vide, 
Thu skaltt ey rebe vor tale. 
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Mafi^niis amplectitTir dncem, oscnlaiis ac blande loquens, 

dicens. 

Were vell nu komraen hid, 
Du tag min ord till tacke, 
Du skaltt dette vide: dette er nu tid, 
(1030) Att ieg vill med dig snacke; 

Till denne lunndt, som stander hist, 
Wille vi der bode hengange, 
Ther skaltt du reth foruist 
Min grunndt ath vide fanngc. 

Eanntus. 

(1035) leg felger dig gierne, huort du viltt, 
Der till er ieg all rede, 
leg ved, du vnder mig inntet ilde , 
Och du haffuer till mig ingen vrede. 

Appropinquantes sylnam, sedens proditor inxta dncem, 

inspiciens dnx Hagnnm, dicens. 

Kiere broder, huad slaar du paa, 
(1040) Heller huad haffuer dette ath betyde? 
Hui haffuer du dine vaben paa? 
Will nogen med dig stride? 

Magnns. 

En affuinnd haffuer ieg lennge hafft, 
Hand haffuer mit hierte vdi tuang lagt, 
(1045) leg vill mig offuer hannom heffne; 
Nu haffuer ieg altingist bered 
I sted ath skoe hans rede sued, 
Hans naffh vill ieg strax neffne. 
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Eanutns. 

« 

Kiere broder, gier korB for dig, 
(1050) Lad mig dette aff dig bede och tygge: 

Med din vuen faar ey med suig, 

Ey motte du for hannom her y veyen ligge; 

Dette er den hellige iule tid, 

Som Christus lod sig fade, 
(1055) Gud lade hannom aldrig komme hid, 

Huilohen du achter her ath dede. 

Magnus. 

leg vill snart heffne min skade och harm, 
Knud, dette siger ieg dig here; 
Dette suer, ieg haffuer vdi min arm, 
(1060) Dette skall hans bane vere. 

Dnx beneuolo^' dicit Magno. 

Kiere Mogens, har nu min bwnn, 

Du est min faders broders sonn, 

leg vill staa hoO dinn side; 

Huem dig haffuer noget brott imod, 
(1065) Hannom slaar ieg nidder for din fod, 

Wiltu saa lennge bide, 

Till iulen haffuer fanget ennde; 

Om du din hoff och sinnd icke kannd vennde, 

Saa vill vi her baade to made, 
(IO7O) Saa mandelig vill ieg med dig staa, 

Din vuen bode stade och slaa, 

For din skyldt vill ieg gaa till dede. 



21) Skrivfejl for: benenoltts. 
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HagniLS. 

Knud, y suarer fuld vell her till, 
Eders ord ere gannske sade; 
(1075) Herer, huad ieg eder sie vill: 
I skall her slett ingen dade. 

Magnns circnmdaiis dncem^^. 

Wi slaa nu paa itt anndet spill, 
Men vi ere kommen hid, 
Enud, huem herer nu Danmarck till? 
(1080) Dette skaltt du mig sige y denne tid. 

Dux respoiidet Magno. 

Hueden monne saadan spersmaal komme, 
Huad skall ieg her till suare?'*^ 
Mone dette skade eller komme till fromme? 
Broder, huad haffuer du nu taget dig fore? 
(1085) Din fader och faderbroder min 
Er konning y Danmarcks rige, 
Saa siger baade mand och quinne, 
Ath alle skulde for hannom vige. 

Magnus. 

Ney mend, Knud! Dette er icke saa, 
(1090) AUe mand monne kalle dig konge och herre,^* 



32) I Legenden: Sermonibns odii Magnus ducem circnmdedit, 

dicens: „Kanute, cujus est Dacia?** 
^) 1 Legenden: «Frater, interrogacio talis unde venit et quo habet 

procedere?» 
24) I Legenden: TnncMagnug: «Nonsic; omnes postte vadunt;t etc. 

4* 
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Ther om wille vi nu sammen gaa, 

Thette maa nu icke saa vere. 

Koning Niels monne alle nedertrycke 

Och haffuer giort dig till en herre, 
(1095) Du mener, ath du haffuer faet den lycke, 

Att du skiilde konnge vere. 

All verden staar effter dig, 

Du raader offuer alle lanndt, 

Knud, du skaltt nu adlyde mig, 
(1100) Du skaltt faa hiertens vaannde. 

Dux circumspicieiis et aspiciens amatos latitantes in 

nemore, dicens**. 

lodut och vee offuer liff och siell! 

Hui vilt du mig forraade? 

leg haffuer altid aff hiertet vnndt dig vell, 

Huor vi haffuer weret baade. 
•1105) Wennskab och tro er stoppet i iord, 

Och sandhed liggis fast ade, 

Mogens, aldrig terff nogen tro din fouffre ordt, 

Wiltt du nu haffue mig till dede; 

Sligt forreddelse war aldrig gio[r]tt, 
(1110) Siden gud monne verden skabe, 

Huo haffuer hart slig itt falske mordt, 

Skal ieg mit liff nu tabe? 

Alle, her staar om, seer nu her till, 

Baade werslig mend och klercke, 
(1115) Gode gieminger sielden vill lonis vell. 



^^) I Legenden : Hiis dictis dux . . . circumspiciens armatos aspexit 
et ait — . 
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Dette maa y her paa mercke. 

Wskyldige spilder du vd mitt blod 

For had och affuind och ingen brede, 

Dette ved woris gud saa mild och god, 
(1120) Men ieg skal nu gaa till dade. 

Huor er nu den^o kierlighed, 

Woris frenndskab och din ehre? 

leg lader till g^d, som alting ved, 

Imelom ofi skall dommer ver^. 
(1125) leg haffuer dig altid vndet vell, 

Som mig aff rette burde, 

Och giort dig baade reth och skeel, 

Mig forundrer, ath du dette her som giore turde. 

Ach vi, Mogens, huad haffuer du giort 
(1130) Imod broderskab hinn stercke? 

Ditt hierte haffuer icke fuld din ordt, 

Min hue monne derfor vercke, 

Att du din siell viltt saa fortabe« 

Din gierning fuld lidet skede 
(1135) Och staa imod hans bud, som dig monne skabe, 

Och mig saa ynckelig dede. 

Dette skaltt du suare for gudz strenge dom, 

Huor vi for gud skall mode, 

Thette var reth ilde, ath ieg nogen tid hid kom, 
ill40) Men ieg skall saa ynckelig gaa till dode. 

O lesu helligaannd, 

Som for mig tolde pine. 



'*) Skrivfejl for: din. — Det tilsvarende Sted i Legcnden lyder saa- 
ledes: •Ubi fedus, nbi fides, nbi vera fratemitas? Judicet inter 
nos, qui reddet nnicuique juxta opera sua.« 
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Wdi din haand befaler ieg baade li£P och aanndt, 
Anam min seel och forlad mig nu synder mine! 

Hagnns cnia indignatione. 

(1145) Knud, tie quer j fenndens naffnn! 
Som mennd du skaltt nu tude, 
Du skalt nu sage en anndenn hafi&m, 
Till iorden skaltt du lude. 

Prostitit dncem, dicens. 

Skulde ieg nu nidder for fenndens fod 
(1150) Och der euinndelig bliffue, 

leg skall nu see ditt hierte blod, 
Du skaltt ey lenger leffue. 

Iternm pnniat dncem, vocansqne aUos proditores absgon- 

ditos dicens. 

I raske och fromme mennd, 

Som ede mitt brad med ere, 
(1155) Hui ligge y ned och skiuler eder end? 

Skulle j ej hoeii mig vere? 

Kommer hid reth strax, baade stinger och slaar, 

Wi giere hannom hiertens vaande, 

Ath hannd icke mehre paa iorden gaar, 
(1160) Siden ville vi ramme aff lannde. 

Primns proditor, greffne Vbbe, respondet Magno. 

Her j staalbradre, lader oB alle till Mons hengaa, 
Thi ieg harde hannom raabe och slaa; 
Hertug Knud vill hannd nu slaa ihiell, 
Wi hannom nu aldrig rebe vill. 
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Accedentes ad Magnum primos proditor dicit. 

(11G5) Hiiad skader eder, Mogens, hui raaber y saa? 
Wi ere her alle till rede, 
Med eder bode stinge och slaa, 
Ihuem der y ofi bede. 

Magnns respondet proditori. 

Slaar nu med, och ieg med eder, 
(1170) Knud hertug monne ieg mene, 

Thette er min vilie, ieg eder beder, 
Och verer ey maget sene. 

Secundns proditor, Erick Skaadelaar. 

Denne fenndens skalck skall ieg dede, 
Med dette suerd skall ieg mig offuer hannom heffne, 
(1175) Ath hannd eder aldrig mehre skall true eller hede 
Enthen till tinng eller steffne. 

Tertius proditor, Hagen Normandt. 

Treder nu alle mandelig till 
Med suerd och spyd y hennde, 
Thette er dette raad, ieg sige vill, 
(1180) Lader ofi siden fare aff lannde. 

Slaar for fode y fenndens naffnn, 

Dette monne Mogens oB bede, 

Wi faar hans gunst, hannd giar ofi gaffnn, 

Baade guld och selff ere ofi tilrede. 

Omnes puniant ducem; Eanuto interfecto, dicat Magnus. 

(1185) Haffuer gode natt och staar i fred, 
Thager mig ey lennger vare, 
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leg vill nu fare hen till itt anndet sted, 

Aff Danmarck vill ieg fare. 

Hertug Knud er nu slagen ihiell, 
(1190) Thi hannd monne dette fortiene, 

Herer alle, giarer*' ieg ey vell? 

Huad tyckis eder, rider och suenne? 

Nu giffuer ieg offuer denne snack, 

leg vill ride henn vid dette tinng, 
(1195) leg haffuer fortiennt baade pryB och tack, 

Mitt suerd vill ieg indstinge. 

Lader ofi snart vdaff skoffnen gaa, 

Eller vi faar koning vrede, 

Om vi her bider eller lennge staar, 
(1200) Dette kommer oB alle tillede; 

Lader oB reth strax hen fare 

Till Nyborg eller till Ribe, 

EUer kongen kommer med en stor^skaare 

Och monne ofi alle gribe. 

Epilogas. 

(1205) I haffuer nu alle seet och hertt 

Och maa dette ennd nu y verden here, 

Huilchen stor oprerdt 

Slect och venner monne immelom huer anndre fore. 

AII verden er nu med vtroskab fuld, 
(1210) Alle huer anndre vill suige, 

Then enne er den annden icke troo och huld, 

Huercken iblannt fattig eller rige ; • 

Faderen sparer ey sin egen sann, 

Dette er stor ynck ath here, 

2^) Sic! 
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(1215) Ey dotther moder^», som icke kannd skonn, 
Men vill hinnde skade paafiarre. 
Nhar kannen gaar ad bencken ned, 
Daa haffuer mannd venner och frennder, 
Att lide paa dennom terff ingen ved, 
^ n220) Thi all falsk och suig aff deris hierte vdrinnder; 

Nhar mannd trenger mest, ieg siger sanndt, 
Dette fryste baade fattige och rige, 
Daa gaar de y skiul och farer med tannt 
Och ville bortt fraa dig vige. 
(1225) Huo dig siger faurt och leer igienn, 
, Och hannd er ey din lige, 

Gack snaart fraa hannom och ver ey scen, 
Hannd acter dig ath suige. 
Dette freste den gode Sancte Knud, 
(1230) Som hertug monne vere, 

Sitt blod vskyldige gaff hannd vd, 
Som -f haffuer alle seet here; 
. Hannd er foruist vdi himmerigs rige 
Och besidder med alle gudz hellige enngle tillige 
(1235) Denne euige glede och salighed; 

Dette vnde oJlJ gud fader alle sammen y euighed! 

Amen. 



") Fejlskrift for: Ey rooder dotther, etc. 
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Andante. 



TillsBg. 

Tyrne Hette*s Sang, 

odsat af Hr. Prof. A. P. Berggreen. 
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AHBI. Melodien er i det s^amle.Hsc. optegnet uden masikalsk Indsigt. Noderne 
ere sammenstillede saaledes, at de Noder, der Iiere til eet Ord, staae i een 
Rubrik; men Vaerdien af Noderne i hVer Rnbrik er heist forskjelligr, saa at 
de adskillende, gjennem de 5 Linier gaaende lodrette Stre^er, have ingen 
Betydnjjig som Taktstreger. Mel. er anfert ved begrge Versene, men med 
nojrle Forskjelligheder , der tyde paa Cbehjelpsomhed ved Afpasningen af 
Ordene til Nodeme. Mel. til sidste Linie af 2det Vers er feilskreven, idet 
Noderne ere blevne satte en Terts for heit. Negrlen i Msc. er Tenor-Tegnet, 
men Nodeme ere skrevne 1 Octav dybere end her. Jeg har opfattet Takt- 
arten som treleds — den simpleste Form for det daktyliske Versemaal — , 
Tonearten som D-mol ; men som saa ofte i g:l. Mscripter Fortegnene man^le, 
staaer her hellerikke nosret Fortegn for h. Der er saaledes vistnok Mere 
i ovenstaaende Gjengivelse af Melodien, der er fortolket efter mit indi- 
vidaelle Skjen. ^^ p, g. 
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